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ENGLISH

WARNING - FOR YOUR SAFETY AND GREATER ENJOYMENT LEARN HOW TO USE THIS
EQUIPMENT CORRECTLY. BEFORE ENTERING THE WATER READ THE ENCLOSED
INSTRUCTIONS.

MASK (if included)

Mask is a Category | Personal Protective Equipment (PPE), and has been designed and
produced in accomplishment to fundamental health and safety’s requirements, in accordance
with European directive 89/686/CEE. C€ marking guarantees the fulfillment of the above
requirements.

USE INSTRUCTIONS

* The mask enables you to see underwater.

* Place the mask on your face, stretch the strap on the back of your head.

 Pull the strap’s double end to tighten so that the mask fits comfortably on your face. Avoid
over tightening. To loosen, adjust the strap using the buckles for a comfortable but not
restricting position.

* To safely remove the mask, loosen the strap using the buckles and move it from the back of
your head to the front.

* When entering the water from a boat, hold the mask against your face with one hand. Do not
dive in head first or with your face looking downward.

* Exhale a little through your nose if you feel the mask flattening against your face by water
pressure.

* In the event of the mask lens fogging, treat the inner surface of the lens with an anti-fog
solution and then rinse thoroughly with clean water.

A WARNINGS

The lenses are not shatterproof or indestructible. Do not dive in head first or with your face
looking downward when wearing the mask. The impact with the water could break the lenses
and injure your face or eyes. Do not drop the mask. Shocks or blows can break the lenses.
Never allow open flames or blasts of hot air to come into direct contact with the lens. This could
damage the temper causing the lens to break and serious risk to the wearer's eyes.

CARE AND MAINTENANCE

Rinse thoroughly in fresh water after each use, allow to air dry in a shaded place. Never use
toothpaste, surfactants, solvents, soaps (even if neutral), detergents, alcohol or hydrocarbons
to clean the mask, as they could cause deterioration of the parts. Keep away from oils, greases,
suntan creams and lotions. Do not expose directly to sunlight or heat sources for extended
periods of time. When storing, keep in a cool, dry place avoiding product’s distortions. Use with
compatible Mares spare parts only.

SNORKEL (if included)

USE INSTRUCTIONS

* The snorkel allows you to breathe when you are swimming on the surface, without lifting
your head out of the water.

* Connect the snorkel-keeper to the mask strap, placing the snorkel on the left side of the
mask.

* Place the mouthpiece in your mouth, breathe normally and slowly.

« If you feel water inside the snorkel, slightly tighten the mouth and exhale forcefully through
the mouth to blow the water up and out of the snorkel top.

A WARNINGS

Make sure that there are no foreign matters inside the tube and the mouthpiece. If necessary
remove them. To prevent serious danger to life, do not bend or stretch the snorkel, do not add
any extensions. Check that there are no damaged parts, and that the mouthpiece is properly
connected to the snorkel. If needed, replace the safety color bands (if foreseen). Use the
snorkel in water only. Adult size snorkels should not be used by people less than 150cm/5ft tall.
CARE AND MAINTENANCE

Rinse thoroughly in fresh water after each use, allow to air dry in a shaded place. Never use
toothpaste, surfactants, solvents, soaps (even if neutral), detergents, alcohol or hydrocarbons
to clean the snorkel, as they could cause parts of the product to break. Keep away from oils,
greases, suntan creams and lotions. Do not expose to direct sunlight or heat sources for
extended periods of time. When storing, keep in a cool, dry place avoiding product's distortions.
Use with compatible Mares spare parts only.

FINS (if included)

USE INSTRUCTIONS

* Fins make the movement in the water easier, both on the surface and underwater.

* Wear your fins only when in water, or immediately before entering the water from the boat.

» Wet your feet and fins for a more comfortable fit.

« If you use full foot fins, flip the foot pocket's heel and return it to its original position after
you insert your foot.

« If you use open heel fins, fit the fins and then place the strap behind the heel, adjusting the
tension. If you have pulled too tight, loosen the strap.

A WARNINGS

To avoid injuries, don’t wear your fins when not in the water. Don’t wear fins for walking. If in-
the water, walk backwards to avoid tripping.

CARE AND MAINTENANCE

Any superficial abrasions on the blade, on the rubber parts and / or on the buckles are due to
normal wear and tear and shall not affect the functioning of the product. Any marks and/or small
imperfections on products made of carbon or other composite materials should be understood
as an intrinsic characteristic of the material itself. Rinse thoroughly in fresh water after each
use, allow to air dry in a shaded place. Never use toothpaste, surfactants, solvents, soaps (even
if neutral), detergents, alcohol or hydrocarbons to clean the fins, as they could cause parts of
the product to break. Keep away from oils, greases, suntan creams and lotions. Do not expose
to direct sunlight or heat sources for extended periods of time. When storing, keep in a cool, dry
place avoiding product’s distortions. Use with compatible Mares spare parts only.

ITALIAN

ATTENZIONE - PER LA VOSTRA SICUREZZA E MAGGIOR DIVERTIMENTO IMPARATE AD
USARE CORRETTAMENTE LEQUIPAGGIAMENTO. PRIMA DI ENTRARE IN ACQUA LEGGETE
ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI.

MASCHERA SUBACQUEA (se inclusa)

La maschera & un Dispositivo di protezione individuale (DPI) di I° categoria, ed & stato
progettato e prodotto in conformita alla Direttiva europea 89/686/CEE. La marcatura C€
garantisce il soddisfacimento dei suddetti requisiti.

ISTRUZIONI D'USO

* La maschera subacquea vi permette di vedere sott'acqua.

* Appoggiare la maschera sul viso, tendere la testiera sulla parte posteriore della testa.

« Tirare le estremita della testiera affinché la maschera aderisca al viso in modo confortevole.
Se avete tirato in modo eccessivo, rilasciate la testiera agendo sulle fibbie, e regolatela
nuovamente.

 Per togliere la maschera in modo sicuro, allentate la testiera agendo sulle fibbie e riportatela
davanti al viso.

¢ Durante l'ingresso in acqua dalla barca mantenete la maschera aderente al viso trattenendola
con una mano. Il tuffo non deve essere di testa né con il viso rivolto verso il basso.

« Soffiate attraverso il naso se sentite che la maschera viene schiacciata contro il vostro viso
dalla pressione dell'acqua.

¢ In caso di appannamento delle lenti, trattate la superficie interna delle stesse con una
soluzione anti-appannante e sciacquatele con acqua.

A AVVERTENZE

Le lenti non sono infrangibili o indistruttibili. Non tuffarsi di testa o con il viso rivolto verso il
basso con la maschera indossata, limpatto con l'acqua potrebbe causare la rottura dei vetri,
provocando lesioni al volto o agli occhi. Non far cadere la maschera, colpi e/o urti potrebbero
causare la rottura dei vetri. Non permettere a fiamme libere o getti d'aria calda di entrare in
contatto con le lenti, perché potrebbero causare danni alla tempra delle stesse causandone la
rottura e provocando un serio rischio per gli occhi ed il volto dell'utilizzatore.

CURA E MANUTENZIONE

Risciacquare esclusivamente con acqua dolce dopo ogni uso e lasciare asciugare allaria,
al riparo dal sole. Non utilizzare dentifrici, tensioattivi, solventi, saponi [neppure se neutri),
detergenti, alcool o idrocarburi per pulire la maschera, perché potrebbero provocare rotture ai
componenti del prodotto. Tenere lontano da olii e grassi, comprese creme e lozioni solari. Non
esporre a raggi solari diretti o a fonti di calore per tempo prolungato. Riporre in un luogo fresco
e asciutto assicurandosi di non distorcere il prodotto. Utilizzare solo ricambi Mares compatibili.

SNORKEL (se incluso)

ISTRUZIONI D'USO

¢ Lo snorkel vi permette di respirare quando state nuotando in superficie, senza dover
sollevare la testa dall'acqua.

* Collegare la clip reggi-snorkel alla testiera della maschera, in modo che lo snorkel rimanga
alla vostra sinistra.

« Inserite in bocca il boccaglio, respirate normalmente e con calma.

* Se percepite dell'acqua all'interno dello snorkel, stringete leggermente la bocca e soffiate
energicamente per svuotarlo.

A AVVERTENZE

Prima di immergervi assicuratevi che non ci siano corpi estranei all'interno del tubo e del
boccaglio. Se necessario rimuoveteli. Per non mettere a rischio la vostra incolumita, non
piegate lo snorkel, non allungatelo e non aggiungete prolunghe. Controllate che non vi siano
parti danneggiate e che il boccaglio sia correttamente assemblato sullo snorkel. Se necessario
sostituite le bande colorate di sicurezza (se previste). Usare lo snorkel solo in acqua. Gli snorkel
destinati agli adulti non devono essere utilizzati da persone con statura inferiore a 150 cm.
CURA E MANUTENZIONE

Risciacquare esclusivamente con acqua dolce dopo ogni uso e lasciare asciugare allaria,
al riparo dal sole. Non utilizzare dentifrici, tensioattivi, solventi, saponi [neppure se neutri),
detergenti, alcool o idrocarburi per pulire lo snorkel, perché potrebbero provocare rotture ai
componenti del prodotto. Tenere lontano da olii e grassi, comprese creme e lozioni solari. Non
esporre a raggi solari diretti o a fonti di calore per tempo prolungato. Riporre in un luogo fresco
e asciutto assicurandosi di non distorcere il prodotto. Utilizzare solo ricambi Mares compatibili.

PINNE (se incluse)

ISTRUZIONI D’'USO

* Le pinne facilitano lo spostamento in acqua, sia sulla superficie che in immersione.

¢ Indossate le pinne solo quando siete in acqua, o immediatamente prima di tuffarvi
dall'imbarcazione.

o Per favorire la calzata bagnate piedi e pinne.

* Se utilizzate pinne a scarpetta chiusa, capovolgete il tallone della scarpetta e riportatelo nella
posizione originale dopo aver inserito il piede.

 Se utilizzate pinne a scarpetta aperta, calzate la pinna e poi posizionate il cinghiolo dietro
al tallone, regolandone la tensione. Se avete tirato in modo eccessivo, rilasciate il cinghiolo e
regolatelo nuovamente.

A AVVERTENZE

Non indossate le pinne fuori dall'acqua. Non indossate le pinne per camminare fuori dall'acqua.
Se in acqua, camminate solo all'indietro per evitare di inciampare.

CURA E MANUTENZIONE

Eventuali abrasioni superficiali sulla pala, sulle parti in gomma e/o sulle fibbie sono dovute ad
una normale usura e non pregiudicano il funzionamento del prodotto. L'eventuale presenza di
segni e/o piccole mancanze su prodotti realizzati in carbonio o altri materiali compositi, sono
da intendersi una caratteristica intrinseca del materiale stesso. Risciacquare esclusivamente
con acqua dolce dopo ogni uso e lasciare asciugare all'aria, al riparo dal sole. Non utilizzare
dentifrici, tensioattivi, solventi, saponi (neppure se neutril, detergenti, alcool o idrocarburi
per pulire le pinne, perché potrebbero provocare rotture ai componenti del prodotto. Tenere
lontano da olii e grassi, comprese creme e lozioni solari. Non esporre a raggi solari diretti o a
fonti di calore per tempo prolungato. Riporre in un luogo fresco e asciutto assicurandosi di non
distorcere il prodotto. Utilizzare solo ricambi Mares compatibili.

DEUTSCH

WARNUNG - LERNEN SIE DEN KORREKTEN UMGANG MIT IHRER AUSRU._STUNG -ZU IHRER
EIGENEN SICHERHEIT UND UM DAS WASSER RICHTIG GENIESSEN ZU KONNEN. LESEN SIE
DIE FOLGENDEN HINWEISE AUFMERKSAM DURCH, BEVOR SIE INS WASSER GEHEN.

TAUCHERMASKE (wenn enthalten)

Die Maske ist ein Ausriistungsteil der Kategorie 1 fur Personliche Schutzausriistungen (PSE);
Konstruktion und Herstellung erfillen die europaische Richtlinie 89/686/EEC. Die C€ -Kenn-
zeichnung ist der Nachweis, dass das Produkt die Anforderungen erfillt.
NUTZUNGSHINWEISE

 Die Tauchermaske ermdglicht Ihnen, unter Wasser zu sehen.

e Setzen Sie die Maske aufs Gesicht und ziehen Sie das geteilte Maskenband auf lhren Hin-
terkopf.

e Ziehen Sie an den Enden des Maskenbandes, bis die Maske bequem auf lhrem Gesicht an-
liegt. Wenn Sie zu fest gezogen haben, l6sen Sie das Band an den Schnallen und stellen Sie
die Lange neu ein.

* Zum sicheren Ablegen der Maske losen Sie das Band an den Schnallen und ziehen Sie die
Maske nach vorne vom Gesicht.

* Wenn Sie vom Boot ins Wasser springen, halten Sie die Maske mit einer Hand gegen das
Gesicht. Springen Sie nicht kopfiiber oder mit dem Gesicht nach unten ins Wasser.

* Atmen Sie durch die Nase aus, wenn Sie das Gefiihl haben, dass die Maske vom Wasserdruck
auf lhr Gesicht gepresst wird.

* Wenn die Glaser beschlagen, behandeln Sie die Innenseite mit einem Anti-Beschlag-Mittel
und spiilen sie mit Wasser aus.

A WARNHINWEISE

Die Glaser sind nicht bruchsicher oder unzerstérbar. Springen Sie nicht kopfiiber oder mit
dem Gesicht nach unten ins Wasser, wenn Sie die Maske tragen. Beim Aufprall auf das Wasser
konnten die Glaser brechen und Ihr Gesicht oder Ihre Augen verletzen. Lassen Sie die Maske
nicht fallen. St6Be oder Schlage kannen die Glaser zerbrechen.

Schiitzen Sie die Glaser vor offenem Feuer und HeiBluft, weil dadurch die Temperung beein-
trachtigt werden kann, sodass die Glaser splittern und lhre Augen und das Gesicht ernsthaft
verletzen konnen.

PFLEGE UND WARTUNG

Spiilen Sie die Maske nach jeder Benutzung mit klarem Siilwasser, lassen Sie sie an der Luft
trocknen, legen Sie sie nicht in die Sonne. Benutzen Sie zum Reinigen der Maske keine Zahn-
pasta, oberflachenaktive Mittel, Losungsmittel, Seife (auch keine neutrale), Spiilmittel, Alkohol
oder Kohlenwasserstoffe, da sie die verwendeten Materialien beschadigen konnen. Schiitzen
Sie die Maske vor Olen und Fetten, einschlieBlich Sonnencremes und -lotionen. Legen Sie die
Maske nicht tiber langere Zeit in die Sonne oder in die Nahe von Warmequellen. Bewahren Sie
sie an einem kiihlen, trockenen Platz auf und achten Sie darauf, dass sie nicht verformt wird.
Verwenden Sie ausschliefilich Mares Ersatzteile.

SCHNORCHEL (wenn enthalten)
NUTZUNGSHINWEISE
 Mit dem Schnorchel kdnnen Sie beim Schwimmen an der Wasseroberflache atmen, ohne das

Gesicht aus dem Wasser zu heben.

* Klemmen Sie den Schnorchelhalter so an das Maskenband, dass der Schnorchel auf lhrer
linken Seite ist.

* Nehmen Sie das Mundstiick in den Mund und atmen Sie ruhig und normal.

* Wenn Sie Wasser im Schnorchel bemerken, schliefien Sie die Lippen ein bisschen fester und
blasen Sie das Wasser mit einem kraftvollen Atemstof3 aus dem Schnorchel aus.

A WARNHINWEISE

Vergewissern Sie sich, dass keine Fremdkorper im Schnorchelrohr oder Mundstiick sind, ent-
fernen Sie sie nétigenfalls.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Sie den Schnorchel nicht abknicken, daran ziehen und auf kei-
nen Fall eine Verldngerung anbringen.

Uberpriifen Sie, dass der Schnorchel unbeschadigt ist und dass das Mundstiick korrekt am
Schnorchel befestigt ist.

Ersetzen Sie ndtigenfalls die farbigen Sicherheitsstreifen (wenn vorhanden).

Verwenden Sie den Schnorchel nur im Wasser.

Schnorchel fir Erwachsene diirfen nicht von Personen mit einer KérpergréBe unter 150 cm
benutzt werden.

PFLEGE UND WARTUNG

Spiilen Sie den Schnorchel nach jeder Benutzung mit klarem SiiBwasser, lassen Sie ihn an
der Luft trocknen, legen Sie ihn nicht in die Sonne. Benutzen Sie zum Reinigen des Schnor-
chels keine Zahnpasta, oberflachenaktive Mittel, Lsungsmittel, Seife (auch keine neutrale),
Spiilmittel, Alkohol oder Kohlenwasserstoffe, da sie die verwendeten Materialien beschadigen
konnen. Schiitzen Sie den Schnorchel vor Olen und Fetten, einschlieBlich Sonnencremes und
-lotionen. Legen Sie den Schnorchel nicht tiber langere Zeit in die Sonne oder in die Néhe von
Warmegquellen. Bewahren Sie ihn an einem kiihlen, trockenen Platz auf und achten Sie darauf,
dass er nicht verformt wird. Verwenden Sie ausschlieBlich Mares Ersatzteile.

FLOSSEN (wenn enthalten)

NUTZUNGSHINWEISE

 Flossen helfen Ihnen, sich durchs Wasser zu bewegen, an der Oberflache wie auch beim
Abtauchen.

* Ziehen Sie die Flossen erst im Wasser an, oder, wenn Sie von einem Boot aus ins Wasser
gehen, unmittelbar vorher.

 Erleichtern Sie sich das Anziehen, indem Sie Fiile und Flossen nass machen.

* Wenn Sie VollfuBflossen haben, klappen Sie das Fersenteil nach auBen um, schliipfen Sie mit
dem FuB in das FuBteil und klappen Sie die Ferse dann wieder nach oben.

 Bei Gerdteflossen mit offenem FuBteil schliipfen Sie mit dem Fuf in das FuBteil, legen das
Flossenband um lhre Ferse und stellen die Spannung ein. Wenn Sie es zu fest angezogen ha-
ben, lockern Sie es wieder etwas.

A WARNHINWEISE

Tragen Sie die Flossen nicht auBerhalb des Wassers. Laufen Sie auflerhalb des Wassers nicht
mit angezogenen Flossen herum. Laufen Sie im Wasser nur riickwarts, damit Sie nicht stol-
pern.

PFLEGE UND WARTUNG

Kratzer auf dem Flossenblatt, an den Gummiteilen und/oder den Schnallen sind normale
Gebrauchsspuren und beeintréchtigen in keiner Weise die Funktion. Flecken und/oder kleine
Fehler auf Gegenstanden aus Kohlefaser oder anderen Verbundstoffen stellen keinen Mangel
dar, sondern sind durch die Materialbeschaffenheit bedingt. Spiilen Sie die Flossen nach jeder
Benutzung mit klarem SiiBwasser, lassen Sie sie an der Luft trocknen, legen Sie sie nicht in
die Sonne. Benutzen Sie zum Reinigen der Flossen keine Zahnpasta, oberflachenaktive Mittel,
Losungsmittel, Seife (auch keine neutrale), Spiilmittel, Alkohol oder Kohlenwasserstoffe, da
sie die verwendeten Materialien beschidigen kénnen. Schiitzen Sie die Flossen vor Olen und
Fetten, einschliefilich Sonnencremes und -lotionen. Legen Sie die Flossen nicht iiber langere
Zeit in die Sonne oder in die Nahe von Warmegquellen. Bewahren Sie sie an einem kiihlen,
trockenen Platz auf und achten Sie darauf, dass sie nicht verformt werden. Verwenden Sie
ausschlieBlich Mares Ersatzteile.

FRANCAIS

AVERTISSEMENT - POUR VOTRE SECURITE ET POUR MIEUX EN PROFITER, APPRENEZ A
UTILISER VOTRE MATERIEL CORRECTEMENT. AVANT DE VOUS METTRE A LEAU, LISEZ
SOIGNEUSEMENT LES INSTRUCTIONS SUIVANTES.

MASQUE DE PLONGEE (si inclus)

Un masque est une partie d’'un équipement de protection personnelle de catégorie 1 (EPI),
il a été concu et fabriqué en respectant les exigences fondamentales de santé et de sécurité
dictées par la Directive Européenne 89/686/CEE. Le marquage C€ garantit que les exigences
ci-dessus sont respectées.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

* Le masque de plongée vous permet de voir sous l'eau.

 Placez le masque contre votre visage, et tirez la sangle double vers l'arriére de votre téte.

e Tirez le bout de la sangle jusqu’a ce que le masque adhére confortablement a votre visage. Si
vous avez tiré trop fort, reldchez la sangle a l'aide des boucles et recommencez l'ajustement.
 Pour retirer le masque en toute sécurité, desserrez la sangle par les boucles et tirez-la vers
l'avant de votre visage.

¢ Lorsque vous entrez dans l'eau, maintenez le masque contre votre visage d'une main. Ne
plongez pas la téte la premiere ou avec le visage vers le bas.

¢ Soufflez par le nez si vous sentez que le masque est écrasé contre votre visage par la
pression de l'eau.

« Si votre masque s'embue, traitez la surface intérieure avec une solution antibuée, et rincez
avec de leau.

A AVERTISSEMENTS

Les verres ne sont ni incassables ni indestructibles. Ne plongez pas la téte la premiére ou
avec le visage vers le bas lorsque vous portez le masque. Limpact avec l'eau pourrait briser
les verres et vous blesser au visage ou aux yeux. Ne laissez pas tomber le masque. Les chocs
ou les coups peuvent briser les verres. Ne laissez pas de flammes ou de courants d'air chauds
atteindre les vitres, cela pourrait altérer le trempage du verre, le faire casser et provoquer des
dommages graves aux yeux et au visage de lutilisateur.

SOINS ET ENTRETIEN

Rincez exclusivement a l'eau douce aprés chaque utilisation, et laissez sécher a lair libre,
a labri de la lumiére du soleil. N'utilisez ni pate dentifrice, ni agents de surface, solvants,
savons (méme neutres), détergents, alcool ou hydrocarbures pour nettoyer le masque, cela
pourrait détériorer les composants des matériaux du produit. Tenez-le a l'abri des huiles et des
graisses, y compris des crémes et lotions solaires. Ne le laissez pas exposé de facon prolongée
a la lumiére du soleil directe, ni a des sources de chaleur. Rangez-le dans un endroit frais et
sec, en faisant bien attention a ne pas le tordre. N'utilisez que des piéces compatibles Mares.

TUBA (si inclus)

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

¢ Le tuba vous permet de respirer lorsque vous nagez en surface, sans devoir sortir votre
téte de l'eau.

« Attachez son clip a la sangle du masque, de maniére a ce que le tuba reste sur votre gauche.
* Mettez l'embout dans votre bouche, et respirez normalement et calmement.

* Sivous sentez que de l'eau a pénétré dans le tuba, serrez-le un peu plus fort avec vos dents
et soufflez fort pour le vider.

A AVERTISSEMENTS

Avant de plonger, vérifiez qu’il n'y a pas de corps étrangers dans le tube et dans l'embout.
Retirez-les si nécessaire. Pour éviter de prendre des risques avec votre sécurité, ne tordez
jamais le tuba, ne l'étirez pas et ne lui ajoutez pas d’extensions. Vérifiez qu’il ny a pas de piéces
endommagées, et que l'embout est correctement fixé sur le tuba. Si nécessaire, remplacez les
bandes de sécurité de couleur (si fournies). N'utilisez le tuba que dans l'eau. Les tubas prévus
pour adultes ne devraient pas étre utilisés par des personnes dont la taille est inférieure a 1
meétre 50.

SOINS ET ENTRETIEN

Rincez exclusivement a l'eau douce aprés chaque utilisation, et laissez sécher a lair libre,
a labri de la lumiére du soleil. N'utilisez ni pate dentifrice, ni agents de surface, solvants,
savons (méme neutres), détergents, alcool ou hydrocarbures pour nettoyer le tuba, cela
pourrait détériorer les composants des matériaux du produit. Tenez-le a l'abri des huiles et des
graisses, y compris des crémes et lotions solaires. Ne le laissez pas exposé de facon prolongée
a la lumiére du soleil directe, ni a des sources de chaleur. Rangez-le dans un endroit frais et
sec, en faisant bien attention a ne pas le tordre. N'utilisez que des piéces compatibles Mares.

PALMES (si incluses)

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

e Les palmes vous aident a vous déplacer dans l'eau, en surface ou lorsque vous plongez.

¢ Ne mettez vos palmes que lorsque vous étes dans l'eau, ou immédiatement avant de vous
mettre a 'eau si vous étes dans un bateau.

 Pour les enfiler plus facilement, mouillez vos pieds et les palmes.

« Sivous utilisez des palmes chaussantes, retournez le talon du chausson vers U'extérieur, puis
remettez-le dans sa position d’origine une fois que votre pied est placé a lintérieur.

« Sivous utilisez des palmes a talon réglable, mettez-les puis positionnez la sangle a larriere
de votre talon, puis réglez la tension. Si vous avez tiré trop fort, relachez la sangle a l'aide des
boucles et recommencez 'ajustement.

A AVERTISSEMENTS

Ne portez pas vos palmes en dehors de l'eau. Ne portez pas vos palmes pour marcher a
Uextérieur de l'eau. Si vous étes dans l'eau, marchez en arriere uniquement de maniére a ne
pas trébucher.

SOINS ET ENTRETIEN

Des rayures sur la surface de la voilure, sur les parties en caoutchouc et/ou les boucles
résultent d’une utilisation normale et ne compromettent pas la fonctionnalité du produit.
Toute marque et/ou petite imperfection sur des produits fabriqués en carbone ou dans un
autre matériau composite doit étre considérée comme étant une caractéristique intrinséque
du matériau lui-méme. Rincez exclusivement a l'eau douce aprés chaque utilisation, et laissez
sécher a lair libre, a 'abri de la lumiére du soleil. N'utilisez ni pate dentifrice, ni agents de
surface, solvants, savons (méme neutres), détergents, alcool ou hydrocarbures pour nettoyer
les palmes, cela pourrait détériorer les composants des matériaux du produit. Tenez-le a l'abri
des huiles et des graisses, y compris des crémes et lotions solaires. Ne le laissez pas exposé
de facon prolongée a la lumiére du soleil directe, ni a des sources de chaleur. Rangez-le dans
un endroit frais et sec, en faisant bien attention a ne pas le tordre. N'utilisez que des piéces
compatibles Mares.

ESPANOL

ADVERTENCIA: PARA SU SEGURIDAD Y PARA UNA MAYOR DIVERSION, APRENDA A UTILI-
ZAR SU EQUIPO CORRECTAMENTE. ANTES DE ENTRAR EN EL AGUA, LEA LAS SIGUIENTES
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE.

MASCARA DE BUCEQO (si se incluye)

La mascara es un equipo de proteccion personal de categoria 1 disefado y fabricado en cum-
plimiento con los requisitos de salud y seguridad fundamentales dictados por la directiva euro-
pea 89/686 EEC. La marca C€ garantiza que los requisitos de arriba quedan cubiertos.
INSTRUCCIONES DE USO

eLa mascara de buceo le permite ver bajo el agua.

*Apoye la mascara contra su rostro y tire de la correa dividida sobre la parte posterior de su
cabeza.

Tire del extremo de la correa hasta que la mascara se adhiera comodamente a su rostro. Si ha
tirado demasiado fuerte, suelte la correa utilizando las hebillas y vuelva a ajustarla.

ePara retirar la mascara con seguridad, afloje la correa mediante las hebillas y tire en la parte
frontal de su rostro.

*Al sumergirse, sujete la mascara contra su rostro con una mano. No se tire al agua de cabeza
ni con el rostro mirando hacia abajo.

*Respire por la nariz si siente que la mascara se aplasta contra su rostro por la presién del
agua.

*Si las lentes se empanan, trate la superficie interior con una solucion antiempafiamiento y
enjuague con agua.

/\ ADVERTENCIAS

Las lentes no son irrompibles. No se tire al agua de cabeza ni con el rostro mirando hacia
abajo cuando lleve la mascara puesta. El impacto contra el agua podria romper las lentes y
provocarle dafios en el rostro o los ojos. No deje caer la mascara. Los golpes o impactos pue-
den romper las lentes.No permita que llamas abiertas o corrientes de aire caliente toquen las
lentes, ya que podrian dafar su templado, haciendo que se rompan y provocando dafios graves
a los ojos o rostro del usuario.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

Enjuaguela Gnicamente con agua dulce después de cada uso y déjela secar al aire, protegida
de la luz del sol. No utilice pasta de dientes, tensioactivos, disolventes, jabones (ni siquiera
jabones neutros), detergentes, alcohol o hidrocarburos para limpiar la mascara, pues podrian
romper componentes del producto. Manténgala alejada de aceites y grasas, incluidos los pro-
tectores solares y cremas. No la deje expuesta a la luz directa del sol ni cerca de fuentes de
calor durante un tiempo prolongado. Guardela en un lugar fresco y seco, asegurandose de no
retorcer el producto. Utilice Gnicamente piezas compatibles de Mares.

TUBO (si se incluye)

INSTRUCCIONES DE USO

*El tubo le permite respirar mientras nada en la superficie sin levantar el rostro del agua.
*Conecte la abrazadera de sujecion del tubo en la correa de la mascara para que el tubo quede
a su izquierda.

*Coloque la boquilla en su boca y respire con normalidad y tranquilidad.

 Si detecta agua en el tubo, apriete ligeramente con la boca y sople para vaciarlo.

A ADVERTENCIAS

Antes de bucear, aseglrese de que no haya ninguna particula extrafia dentro del tubo o la
boquilla. Eliminelas si es necesario. Para evitar riesgos para su seguridad, no doble nunca el
tubo, no lo estire y no instale extensiones. Compruebe que no haya piezas danadas y que la bo-
quilla esté sujeta al tubo correctamente. Si es necesario, sustituya las bandas de seguridad de
colores [si estan presentes). Utilice el tubo Unicamente en el agua. Los tubos destinados para
adultos no deben ser utilizados por personas con una altura inferior a 150 cm.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

Enjuaguelo Unicamente con agua dulce después de cada uso y déjelo secar al aire, protegido de
la luz del sol. No utilice pasta de dientes, tensioactivos, disolventes, jabones (ni siquiera jabo-
nes neutros), detergentes, alcohol o hidrocarburos para limpiar el tubo, pues podrian romper
componentes del producto. Manténgalo alejado de aceites y grasas, incluidos los protectores
solares y cremas. No lo deje expuesto a la luz directa del sol ni cerca de fuentes de calor du-
rante un tiempo prolongado. Guardelo en un lugar fresco y seco, asegurandose de no retorcer
el producto. Utilice Unicamente piezas compatibles de Mares.

ALETAS (si se incluyen)

INSTRUCCIONES DE USO

e Las aletas le ayudan a moverse en el agua, tanto en la superficie como en las inmersiones.
¢ Péngase las aletas Gnicamente cuando esté en el agua o inmediatamente antes de entrar
en el agua desde un barco.

* Para ponérselas con mayor facilidad, moje las aletas y sus pies.

« Sj utiliza aletas de zapato completo, dé la vuelta al talon del zapato y devuélvalo a su posicién
original tras introducir el pie.

« Si utiliza alteas de zapato abierto, pongase las aletas, coloque la correa por detras del talén
y ajuste la tensién. Si ha tirado demasiado fuerte, suelte la correa utilizando las hebillas y
vuelva a ajustarla.

/\ ADVERTENCIAS

No se ponga las aletas fuera del agua. No se ponga las aletas para caminar fuera del agua. Si
estd en el agua, camine sélo hacia atras para no tropezar.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

Cualquier arafiazo en la superficie de la pala, las partes de goma y/o las hebillas es el resul-
tado de un uso normal y no compromete el funcionamiento del producto. Cualquier pequena
imperfeccion o marca en los productos fabricados con carbono u otros materiales compuestos
se debe considerar una caracteristica intrinseca del propio material. Enjudguelas Unicamente
con agua dulce después de cada uso y déjelas secar al aire, protegidas de la luz del sol. No
utilice pasta de dientes, tensioactivos, disolventes, jabones (ni siquiera jabones neutros), de-
tergentes, alcohol o hidrocarburos para limpiar las aletas, pues podrian romper componentes
del producto. Manténgalas alejadas de aceites y grasas, incluidos los protectores solares y
cremas. No las deje expuestas a la luz directa del sol ni cerca de fuentes de calor durante
un tiempo prolongado. Guardelas en un lugar fresco y seco, asegurandose de no retorcer el
producto. Utilice Gnicamente piezas compatibles de Mares.

PORTUGUE

AVISO - PARA SUA SEGURANCA E MAIOR DIVERSAO, APRENDA A FORMA DE UTILIZAR
CORRETAMENTE 0 SEU EQUIPAMENTO. LEIA CUIDADOSAMENTE AS INSTRUCOES ABAIXO
ANTES DE ENTRAR NA AGUA.

MASCARA DE MERGULHO (se estiver incluida)

A méscara de mergulho é um item que faz parte dos Equipamentos de Protecao Individual (EPI)
de Categoria 1, tendo sido desenvolvida e projetada de acordo com os requisitos fundamentais
de higiene e seguranca constantes da Diretiva Europeia 89/686 EEC. A marca C€ garante que
os requisitos acima foram cumpridos.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

¢ A mascara de mergulho permite que vocé possa ver debaixo de dgua.

* Segurando a mascara contra o seu rosto, puxe a correia fendida na direcao da parte de tras
da sua cabeca.

* Puxe a extremidade da correia até a mascara aderir confortavelmente ao seu rosto. Se tiver
puxado demais, folgue a correia com as fivelas e ajuste novamente.

e Para retirar a mascara com seguranca, folgue a correia com as fivelas e puxe-a do seu rosto.
¢ Ao mergulhar, segure a mascara contra o seu rosto com uma mao. Nao mergulhe de cabeca
nem com o seu rosto virado para baixo.

* Sopre pelo nariz se sentir que a mascara esta pressionando o seu rosto devido a pressao
da agua.

* Se a lente embacar, passe uma solucao anti-embacante na parte interna da lente e lave
com &gua.

A AVISOS

As lentes ndo sao inquebraveis nem indestrutiveis. Nao mergulhe de cabeca nem com o seu
rosto virado para baixo quando utilizar a mascara. O impacto com a dgua pode quebrar a
lente, ferindo o seu rosto ou os olhos. N3o deixe cair a mascara. Choques ou pancadas podem
quebrar as lentes. Nao permita que chamas vivas nem jatos de ar quente toquem na lente, uma
vez que isso pode danificar a sua témpera, levando a que quebre e ocasionando lesGes graves
nos olhos e rosto do usuario.

CUIDADOS E MANUTENCAO

Lave unicamente com 4gua doce apds cada utilizacao, deixando secar ao ar livre, longe da
luz direta do sol. Nao utilize pasta de dentes, agentes surfactantes, solventes, sabdes (nem
mesmo os neutros), detergentes, alcool ou hidrocarbonetos para limpar a mascara, uma vez
que podem danificar os componentes no produto. Evite 6leo e graxa, incluindo protetores
solares e cremes. Nao deixe por muito tempo a mascara exposta a luz direta do sol nem perto
de fontes de calor. Guarde-a em um local seco e arejado, verificando se nao fica dobrada.
Utilize apenas pecas compativeis da Mares.

SNORKEL (se estiver incluido)

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

«0 snorkel permite que vocé respire enquanto nada a superficie sem ter que tirar a cabeca
para fora de 4gua.

eFixe o anel de suporte do snorkel na correia da mascara, para que o snorkel se mantenha
junto de vocé.

*Coloque o bocal na sua boca, respirando normalmente e de forma calma.

*Se sentir 4gua no snorkel, procure conter um pouco de ar com a sua boca e sopre com forca
para tirar a agua.

A AVISOS

Antes de mergulhar, verifique se nao ha particulas estranhas dentro do tubo e do bocal. Retire-
as, se for necessario. Para evitar riscos a sua seguranca, jamais dobre o snorkel, nao o estique
nem acrescente quaisquer extensoes. Verifique se ndo ha partes danificadas e se o bocal
esta encaixado corretamente no snorkel. Se for necessario, substitua as fitas coloridas de
seguranca (conforme o caso). Utilize o snorkel apenas dentro de 4gua. Os snorkeis destinados
a adultos nao devem ser utilizados por pessoas com menos de 150 cm.

CUIDADOS E MANUTENCAO

Lave unicamente com 4gua doce apds cada utilizacao, deixando secar ao ar livre, longe da
luz direta do sol. Nao utilize pasta de dentes, agentes surfactantes, solventes, sabdes (nem
mesmo os neutros), detergentes, alcool ou hidrocarbonetos para limpar o snorkel, uma vez
que podem danificar os componentes no produto. Evite leo e graxa, incluindo protetores
solares e cremes. Nao deixe por muito tempo o snorkel exposto a luz direta do sol nem perto
de fontes de calor. Guarde-o em um local seco e arejado, verificando se nao fica dobrado.
Utilize apenas pecas compativeis da Mares.

NADADEIRAS (se estiverem incluidas)

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

¢ As nadadeiras ajudam o mergulhador a se deslocar na agua, tanto a superficie quanto
durante o mergulho.

¢ 56 coloque as nadadeiras quando estiver dentro de 4gua ou imediatamente antes de cair na
4gua de uma embarcacao.

« Para facilitar a colocacao, umedeca os pés e as nadadeiras.

* Se estiver utilizando nadadeiras com calcanhar fechado, dobre para fora a parte flexivel do
calcanhar da nadadeira, colocando-a depois na posicao original

assim que as tiver calcado.

* Se estiver utilizando nadadeiras de calcanhar aberto, calce a nadadeira e depois ajuste a tira
atras do seu calcanhar para regular a tensao. Se tiver puxado demais, folgue a correia com as
fivelas e ajuste novamente.

A AVISOS

N3o use as nadadeiras fora de 4gua. Nao use as nadadeiras para andar fora de dgua. Se estiver
dentro de dgua, ande apenas para tras para nao tropecar.

CUIDADOS E MANUTENCAO

Os arranhdes eventuais na superficie da pa, nas partes de borracha e/ou nas fivelas sdo o
resultado do uso normal e ndo comprometem o funcionamento do equipamento. As marcas e/
ou pequenas imperfeicées nos produtos feitos de carbono ou de outros materiais compdsitos
devem ser consideradas como caracteristicas intrinsecas do proprio material. Lave
unicamente com agua doce apds cada utilizacao, deixando secar ao ar livre, longe da luz direta
do sol. Nao utilize pasta de dentes, agentes surfactantes, solventes, sabdes (nem mesmo os
neutros), detergentes, alcool ou hidrocarbonetos para limpar as nadadeiras, uma vez que
podem danificar os componentes no produto. Evite 6leo e graxa, incluindo protetores solares
e cremes. N3o deixe por muito tempo as nadadeiras expostas a luz direta do sol nem perto
de fontes de calor. Guarde-as em um local seco e arejado, verificando se nao ficam dobradas.
Utilize apenas pecas compativeis da Mares.

NEDERLAN

WAARSCHUWING - VOOR UW EIGEN VEILIGHEID EN PLEZIER MOET U OP DE HOOGTE
ZIJN HOE U UW MATERIALEN OP DE JUISTE MANIER GEBRUIKT. LEES DE VOLGENDE
INSTRUCTIES GOED DOOR VOORDAT U HET WATER IN GAAT.

DUIKMASKER (indien aanwezig)

Een masker valt onder Categorie 1 Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) en werd
ontworpen en geproduceerd in overeenstemming met de fundamentele gezondheids- en
veiligheidsvoorschriften als bepaald in de aangepaste Europese Richtlijn 89/686 EEG.

Het C€-keurmerk garandeert dat aan bovenstaande eisen is voldaan.
GEBRUIKSAANWIJZING

¢ Dankzij het duikmasker kunt u onder water zien.

¢ Plaats het masker tegen uw gelaat en trek de gespleten band over de achterkant van uw
hoofd.

* Trek de band aan totdat het masker goed op uw gelaat aansluit. Indien u de band te strak
aantrekt, doe hem dan met behulp van de gespen losser en trek de band opnieuw aan tot het
masker goed zit.

¢ Om het masker veilig af te zetten doet u de band losser via de gespen en trekt u het masker
van uw gezicht.

¢ Wanneer u het water in gaat, houdt u het masker met één hand tegen uw gelaat. Duik niet
voorover het water in, waarbij uw hoofd als eerste het water raakt.

e Adem uit door uw neus wanneer u het gevoel heeft dat het masker als gevolg van de
waterdruk tegen uw gelaat wordt gedrukt.

* Wanneer het glas beslaat, brengt u een anticondensoplossing aan de binnenzijde van het glas
aan en spoelt u het glas af met water.

A WAARSCHUWINGEN

De glazen zijn niet onbreekbaar. Duik met een masker op niet voorover het water in, waarbij
uw hoofd als eerste het water raakt. De glazen kunnen breken door de klap op het water met
als gevolg letsel aan uw gelaat of ogen. Laat het masker niet vallen - hierdoor kunnen de
glazen breken. Zorg dat de glazen niet in aanraking komen met open vuur of hete lucht. Dit
kan het geharde glas verzwakken waardoor ze breken, met ernstig letsel aan de ogen en het
gelaat als gevolg.

VERZORGING EN ONDERHOUD

Spoel het masker na gebruik goed af met zoet water en laat het buiten, maar niet in
de zon drogen. Gebruik geen tandpasta, surfactanten, oplosmiddelen, zeep (ook geen
ongeparfumeerde zeep), schoonmaakmiddelen, alcohol of koolwaterstof om het masker te
reinigen. Deze kunnen onderdelen van het product aantasten. Houd het masker uit de buurt
van olién en vetten, zoals zonnebrandcréme en lotion. Laat het masker niet langere tijd in de
zon of in de buurt van warmtebronnen liggen. Berg het masker op een koele, droge plaats op.
Buig of vouw het masker niet. Gebruik alleen Mares-compatibele onderdelen.

SNORKEL (indien aanwezig)

GEBRUIKSAANWIJZING

* Met de snorkel kunt u ademhalen wanneer u aan de oppervlakte zwemt, zonder dat u uw
hoofd uit het water hoeft te tillen.

* Bevestig de snorkelhouder op de maskerband. De snorkel komt links van uw gezicht.

* Doe het mondstuk in uw mond en adem normaal en rustig.

e Indien er water in de snorkel komt, zet u het mondstuk met uw kaken een beetje klem en
ademt u krachtig door uw mond uit.

A WAARSCHUWINGEN

Let v6or u onderduikt, op dat er niets in de pijp en het mondstuk zit. Zit er wel iets in, haal het
er dan eerst uit. Met het oog op uw veiligheid mag u de snorkel nooit buigen, niet uitrekken
en niet verlengen. Controleer of de snorkel nergens beschadigd is en of het mondstuk goed
op de snorkel zit. Indien nodig moet u de gekleurde veiligheidsbandjes vervangen (indien van
toepassing). Gebruik de snorkel alleen in het water. Snorkels voor volwassenen mogen niet
worden gebruikt door personen met een lichaamslengte onder 150 cm.

VERZORGING EN ONDERHOUD

Spoel het masker na gebruik goed af met zoet water en laat het buiten, maar niet in
de zon drogen. Gebruik geen tandpasta, surfactanten, oplosmiddelen, zeep (ook geen
ongeparfumeerde zeep), schoonmaakmiddelen, alcohol of koolwaterstof om de snorkel te
reinigen. Deze kunnen onderdelen van het product aantasten. Houd de snorkel uit de buurt van
olién en vetten, zoals zonnebrandcréme en lotion. Laat de snorkel niet langere tijd in de zon of
in de buurt van warmtebronnen liggen. Berg de snorkel op een koele, droge plaats op. Buig of
vouw de snorkel niet. Gebruik alleen Mares-compatibele onderdelen.

VINNEN (indien aanwezig)

GEBRUIKSAANWIJZING

e Met vinnen kunt u zich door het water verplaatsen, zowel aan de oppervlakte als onder water.
* Doe uw vinnen pas aan wanneer u in het water bent of vlak voordat u vanaf een boot het
water in gaat.

¢ Het aantrekken van de vinnen is gemakkelijker wanneer u uw voeten en vinnen eerst nat
maakt.

e Wanneer u vinnen met gesloten hiel gebruikt, doet u de hiel van de voetpocket binnenste
buiten en weer terug in de oorspronkelijke positie zodra deze om uw voet zit.

*Wanneer u vinnen met open hiel gebruikt, trekt u de vinnen aan, doet u de band achter u hiel
en trekt u de band aan. Indien u de band te strak aantrekt, doe hem dan met behulp van de
gespen losser en trek de band opnieuw aan tot de vin goed zit.

/A WAARSCHUWINGEN

Draag de vinnen niet aan land. Loop niet met vinnen aan uit het water. Loop wanneer u in het
water bent, alleen achteruit zodat u niet valt.

VERZORGING EN ONDERHOUD

Krassen op het blad, de rubberen delen en-of de gespen zijn het gevolg van normaal gebruik
en zijn niet van invloed op de werking van het product. Vlekken en/of kleine onvolkomenheden
op producten van koolstof of andere samengestelde materialen zijn inherente kenmerken van
het materiaal zelf. Spoel de vinnen na gebruik goed af met zoet water en laat deze buiten,
maar niet in de zon drogen. Gebruik geen tandpasta, surfactanten, oplosmiddelen, zeep (ook
geen ongeparfumeerde zeep), schoonmaakmiddelen, alcohol of koolwaterstof om de vinnen te
reinigen. Deze kunnen onderdelen van het product aantasten. Houd het masker uit de buurt
van olién en vetten, zoals zonnebrandcréme en lotion. Laat de vinnen niet langere tijd in de zon
of in de buurt van warmtebronnen liggen. Berg de vinnen op een koele, droge plaats op. Buig of
vouw de vinnen niet. Gebruik alleen Mares-compatibele onderdelen.

ADVARSEL - AF HENSYN TIL DIN SIKKERHED 0G FORN@JELSE BOR DU LARE AT BENYTTE
DIT UDSTYR RIGTIGT. INDEN DU GAR | VANDET, SKAL LASE DENNE VEJLEDNING GRUN-
DIGT.

DYKKERMASKE (hvis inkluderet)

En maske er et Personligt Vaernemiddel (PPE) i Kategori 1. Den er designet og fremstillet i over-
ensstemmelse med grundleeggende sundheds- og sikkerhedskrav jf. EU-direktiv 89/686 EQF.
C€-meerkningen er garanti for, at ovenstaende krav er overholdt.

BRUGSVEJLEDNING

 Dykkermasken ggr det muligt at se under vandet.

* Hold masken mod ansigtet og treek dobbeltremmen bag om hovedet.

e Treek i enden af remmen, indtil masken sidder behageligt pa dit ansigt. Hvis du er kommet til
at traekke for hardt, kan du lgsne remmen med spaenderne og prove forfra.

* Masken tages bedst af ved at lasne remmen ved spaenderne og traekke den om foran ansigtet.
« Nar du dykker ned, skal du holde masken fast mod ansigtet med den ene hand. Dyk ikke ned
ivandet med hovedet fgrst eller med ansigtet nedad.

¢ Blees ud gennem naesen, hvis masken sidder for hardt mod ansigtet pga. vandets tryk.

¢ Hvis maskens glas bliver duggede, kan du komme antidugmiddel pa indersiden og skylle
med vand.

A ADVARSLER

Dykkermaskens glas er ikke uforgaengelige eller splintfri. Dyk ikke ned i vandet med hovedet
forst eller med ansigtet nedad, nar du har masken pa. Glassene kan potentielt ga i stykker, nar
de rammer vandet, og skade dit ansigt eller dine gjne. Tab ikke dykkermasken. Glassene kan
gd i stykker ved stgd og slag. Lad ikke aben ild eller varme luftstramme ramme glassene, da
det kan beskadige haerdningen, sa glassene kan splintres og ggre alvorlig skade pa brugerens
ansigt eller gjne.

BEHANDLING 0G VEDLIGEHOLDELSE

Skyl altid med ferskvand og ikke andet efter brug og lad terre i skyggen i fri luft. Brug ikke
tandpasta, tensider, oplgsningsmidler, sabe (selv ikke neutrale typer), opvaskemiddel, sprit
eller kulbrinter til at gore masken ren med. Disse stoffer kan sdelaegge produktet helt eller
delvis. Undga kontakt med olie og fedtstoffer, inkl. solcreme, hudcreme mv. Lad ikke ligge i
direkte sol eller ved varmekilder i leengere tid. Opbevares et koligt og tert sted uden at veaere
trykket eller drejet. Benyt kun Mares-kompatible dele.

SNORKEL (hvis inkluderet)

BRUGSVEJLEDNING

* En snorkel gor det muligt at traekke vejret under svemning ved overfladen med ansigtet
under vandet.

o Seet snorklens holder fast pa maskens rem, sa den bliver siddende pa venstre side af dit
hoved.

* Tag mundstykket i munden og traek vejret normalt og roligt.

* Hvis der kommer vand i snorklen, kan du bide forsigtigt til og puste hardt for at f& det ud.

A\ ADVARSLER

Inden du dykker, skal du sikre dig, at der ikke er fremmedlegemer i snorklens rer og
mundstykke. Fjern dem om ngdvendigt. Af hensyn til din sikkerhed ma du aldrig bgje snorklen,
straekke den eller forlaenge den. Tjek at der ikke er beskadigede dele og at mundstykket sidder
ordentligt fast pa snorklen. Om ngdvendigt skal du udskifte de farvede sikkerhedsband (hvis
inkluderet). Benyt kun snorklen i vandet. Snorkler til voksne bgr ikke benyttes af personer, der
er under 150 cm (4'117) hgje.

BEHANDLING 0G VEDLIGEHOLDELSE

Skyl altid med ferskvand og ikke andet efter brug og lad terre i skyggen i fri luft. Brug ikke
tandpasta, tensider, oplgsningsmidler, sabe (selv ikke neutrale typer), opvaskemiddel, sprit
eller kulbrinter til at gore snorklen ren med. Disse stoffer kan gdelaegge produktet helt eller
delvis. Undga kontakt med olie og fedtstoffer, inkl. solcreme, hudcreme mv. Lad ikke ligge i
direkte sol eller ved varmekilder i leengere tid. Opbevares et koligt og tert sted uden at veaere
trykket eller drejet. Benyt kun Mares-kompatible dele.

FINNER (hvis inkluderet)

BRUGSVEJLEDNING

« Finner (svemmefgdder) gor det nemmere at bevaege sig gennem vandet ved overfladen eller
under dykning.

* Du skal ferst tage dine finner pa, nar du er i vandet, eller umiddelbart inden du springer i
vandet fra en bad.

* Det er nemmere at tage finnerne pa, nar du har gjort dine fadder og finnerne vade fgrst.
 Hvis du bruger helfodsfinner, kan du bukke haelen pa fodlommen ud, og sa bukke den tilbage
til normal position, nar du har foden i.

 Hvis du benytter halremsfinner, skal du fgrst stikke foden i finnen og sa placere remmen bag
din hael og justere den. Hvis du er kommet til at treekke for hardt, kan du lgsne remmen med
spaenderne og prove forfra.

A\ ADVARSLER

Hav ikke finner pa, nar du ikke er i vandet. Brug ikke finnerne til at ga oven vande. | vandet bor
du kun ga bagleens, sa du ikke falder.

BEHANDLING 0G VEDLIGEHOLDELSE

Ridser pa finnebladet, gummidelene og/eller spaenderne kommer naturligt ved normal brug
og betyder ikke noget for produktets funktion. Hvis der findes maerker eller skgnhedsfejl pa
produkter af kulfiber eller andre kompositmaterialer, skal disse forstds som en almindelig
egenskab ved selve materialet. Skyl altid med ferskvand og ikke andet efter brug og lad terre
i skyggen i fri luft. Brug ikke tandpasta, tensider, oplgsningsmidler, sabe (selv ikke neutrale
typer), opvaskemiddel, sprit eller kulbrinter til at gere finnerne rene med. Disse stoffer kan
gdelaegge produktet helt eller delvis. Undga kontakt med olie og fedtstoffer, inkl. solcreme,
hudcreme mv. Lad ikke ligge i direkte sol eller ved varmekilder i leengere tid. Opbevares et
keligt og tert sted uden at veere trykket eller drejet. Benyt kun Mares-kompatible dele.

ADVARSEL: FOR DIN EGEN SIKKERHETS SKYLD 0G FOR A FA STORST MULIG GLEDE AV
DET BOR DU LARE DEG A BRUKE DETTE UTSTYRET PA RIKTIG MATE. LES ANVISNINGENE
NEDENFOR NOYE FOR DU GAR | VANNET.

DYKKERMASKE (hvis med)

Denne masken er personlig verneutstyr (PVU] i klasse 1 og konstruert og produsert i samsvar
med de grunnleggende kravene til helse- og sikkerhetshensyn som er nedfelt i det europeiske
direktivet 89/686/E@F. CE -merket garanterer at de ovenstdende kravene er oppfylt.
BRUKSANVISNING

* Dykkermasken gjer at du kan se under vann.

* Hold masken mot ansiktet og dra den splittede stroppen bak over hodet.

* Dra i enden av stroppen til masken sitter behagelig mot ansiktet ditt. Hvis du har dradd for
hardt, lesne stroppen ved hjelp av spennen og juster den igjen.

* N&r du skal ta av deg masken, lgsne stroppen ved hjelp av spennen og ta den av deg ved &
dra den av foran ansiktet.

* N&r du dykker ned, hold masken mot ansiktet ditt med den ene hénden. Ikke dykk ned med
hodet fgrst eller med ansiktet ned.

* Blas gjennom nesen hvis du fgler at masken presser for mye mot ansiktet ditt pa grunn av
trykket fra vannet.

* Hvis det dugger pa brilleglassene, kan du behandle overflaten pa innsiden av glassene med
en lgsning som forhindrer dugg og skylle med dem vann.

A ADVARSLER

Brilleglassene er ikke splintsikre og kan bli gdelagt. Ikke dykk ned med hodet farst eller med
ansiktet ned nar du har pa deg masken; sammenstgtet med vannet kan gjere at de knuser, slik
atdu kan skade ansiktet eller gynene dine. Ikke mist masken i bakken; slag eller stgt kan gjore
at brilleglassene knuser. Brilleglassene ma ikke komme i kontakt med apen ild eller strom
av varm luft; dette kan skade herdingen av glassene og fgre til at de blir gdelagt og til alvorlig
skade pd brukeren av maskens gyne og ansikt.

STELL 0G VEDLIKEHOLD

Skyll masken i kun ferskvann etter hver bruk og la den tgrke i friluft skjermet mot sollys. Bruk
ikke tannkrem, overflateaktive stoffer, lasemidler, s&pe (ikke engang neytral sépe), vaskemidler,
alkohol eller hydrokarbon til & rengjere masken; dette kan gdelegge deler i produktet. Ikke
la masken komme i kontakt med olje eller fett, deriblant ogsd solkrem eller lotion. Ikke la
masken ligge i direkte sollys eller naer varmekilder over lengre tid. Lagre produktet pa et kjglig
og tort sted, og pass pa at det ikke ligger vridd. Bruk kun Mares-kompatible deler sammen
med produktet.

SNORKEL (hvis med)

BRUKSANVISNING

 Snorkelen gjor at du kan puste mens du svemmer p4 overflaten, uten at du mé lgfte ansiktet
opp av vannet.

* Fest klipsen med snorkelen til maskestroppen slik at du fr snorkelen pa venstre side av
hodet.

* Ta munnstykket i munnen og pust normalt og rolig.

 Hvis det er vann i snorkelen, klem munnen litt sammen og bl&s kraftig ut for & f& det bort.

A ADVARSLER

For du dykker, pass pa at det ikke er fremmedlegemer i rgret eller munnstykket. Fjern dem hvis
du finner noen. For & unngé & sette sikkerheten din i fare ma du aldri baye snorkelen, strekke
eller forlenge den med nye deler. Sjekk at ikke noen av delene er skadet, og at munnstykket er
festet til snorkelen pd riktig mate. Bytt om ngdvendig ut de fargede sikkerhetsbandene (hvis
med). Bruk kun snorkelen i vann. Snorkler som er ment & brukes av voksne, ma aldri brukes
av personer som er lavere enn 150 cm.

STELL 0G VEDLIKEHOLD

Skyll snorkelen i kun ferskvann etter hver bruk og la den terke i friluft skjermet mot sollys.
Bruk ikke tannkrem, overflateaktive stoffer, lasemidler, sdpe (ikke engang ngytral sépe),
vaskemidler, alkohol eller hydrokarbon til & rengjgre snorkelen; dette kan gdelegge deler
i produktet. Ikke la snorkelen komme i kontakt med olje eller fett, deriblant ogs& solkrem
eller lotion. lkke la snorkelen ligge i direkte sollys eller naer varmekilder over lengre tid.
Lagre produktet pa et kjolig og tert sted, og pass pa at det ikke ligger vridd. Bruk kun Mares-
kompatible deler sammen med produktet.

SVOMMEF@TTER (hvis med)

BRUKSANVISNING

* Sysmmefpttene gjor det lettere & bevege seg i vannet, bade pa overflaten og nar du dykker.

* Ta kun pé deg svemmefgttene nar du er i vannet eller umiddelbart for du gér i vannet fra
en bat.

* Du far lettere pa deg svemmefgttene hvis du veeter dem og fottene dine.

 Hvis du bruker svommefgtter med hel fot, vreng haelen pa fotlommen og snu den igjen nar
du har satt svssmmefoten pa foten.

* Hvis du bruker svemmefgtter med &pen fot, ta p&d deg svemmefgttene og fest deretter
haelstroppen og juster strammingen. Hvis du har dradd for hardt, lgsne stroppen ved hjelp av
spennen og juster den igjen.

A ADVARSLER

Bruk ikke svemmefgttene nar du ikke er i vannet. Bruk ikke svsmmefottene til 8 g& med nér du
ikke er i vannet. Hvis du er i vannet, ga kun bakover sa du ikke snubler.

STELL 0G VEDLIKEHOLD

Det vil naturlig kemme skrammer pé overflaten av bladet, gummidelene og/eller spennen
av normal bruk. Dette har ikke noe & si for hvor godt produktet virker. Merker og/eller sma
ufullkommenheter pa produkter laget av karbon eller annet komposittmateriale skal forstas
som en iboende materialegenskap. Skyll sysmmefgttene i kun ferskvann etter hver bruk og la
dem tarke i friluft skjermet mot sollys. Bruk ikke tannkrem, overflateaktive stoffer, lasemidler,
sape (ikke engang ngytral sépe), vaskemidler, alkohol eller hydrokarbon til & rengjore
svemmefottene; dette kan sdelegge deler i produktet. Ikke la svammefgttene komme i kontakt
med olje eller fett, deriblant ogsa solkrem eller lotion. lkke la svommefgttene ligge i direkte
sollys eller naer varmekilder over lengre tid. Lagre produktet pé et kjolig og tert sted, og pass
pé at det ikke ligger vridd. Bruk kun Mares-kompatible deler sammen med produktet.

SVENS

VARNING - LAR ER ATT ANVANDA ER UTRUSTNING KORREKT FOR ER SAKERHET OCH FGR
STORRE NOJE. LAS FOLJANDE INSTRUKTIONER NOGGRANT INNAN ANVANDNING | VATTNET.

DYKMASK (om den medfaljer)

En mask &r en del av Kategori 1 personlig skyddsutrustning (PPE) och den har designats i
enlighet med de grundldggande halso- och sakerhetsbestammelserna som anges i EU-
direktivet 89/686 EEC. C€-markningen garanterar ett kraven ovan uppfylls.
BRUKSANVISNING

« Dykmasken tillater er att se under vattnet.

* Placera masken mot ansiktet och drag remmen till baksidan av ert huvud.

* Drag 3t ena dnden p& remmen tills det att masken sitter bekvdmt mot ansiktet. Om ni dragit
&t fér hart sa lossar ni pd remmen med spénnena och justerar igen.

« For att avldgsna masken pa ett sikert satt sa lossar man p& remmen vid spannena och lyfter
av den fran ansiktet.

« N&r du hoppar i vattnet s& ska du halla fast masken mot ansiktet med en hand. Dyk inte med
huvudet forst eller med ansiktet mot vattnet.

* Bl&s ut genom nasan om ni kdnner att masken sitter for hart mot ansiktet pga. vattentrycket.
* Om linserna immar igen s8 behandlar man insidan med imskyddsmedel och skéljer av med
vatten.

AVARNINGAR

The lenses are not shatterproof or indestructible. Do not dive in head first or with your face
looking downward when wearing the mask. The impact with the water could break the lenses
and injure your face or eyes. Do not drop the mask. Shocks or blows can break the lenses. L&t
inte 8ppna l&gor eller heta luftstrdmmar komma i kontakt med linserna, d& detta kan skada
hardningen och orsaka att de spricker vilket kan leda till allvarliga skador p& anvandarens
dgon och ansikte.

VARD OCH UNDERHALL

Skdlj med rikliga méngder sdtvatten efter varje anvdndning och (3t den lufttorka, borta
frén solljus. Anvdnd inte tandkrdm, ytaktiva dmnen, l8sningsmedel (inte ens naturliga),
rengdringsmedel, alkohol eller kolvdten fér att rengdra masken, d& dessa kan férstéra
komponenter i produkten. Hall borta frén oljor och fett, inklusive solskydd och kramer. Limna
inte i direkt solljus eller nira varmekallor under langre tid. Férvara pa en sval och torr plats.
Vrid inte produkten. Anvand endast delar som &r kompatibla med Mares.

SNORKEL (om den medféljer)

BRUKSANVISNING

« Snorkeln &ter er andas nar ni simmar pa ytan utan att lyfta ansiktet ovanfor vattenytan.

« Anslut snorkeln faste till maskens rem s att snorkeln sitter p4 er vinstra sida.

* Placera bitmunstycket i munnen och andas normalt och lugnt.

* Om ni detekterar vatten i snorkeln sd biter ni &t en aning och bldser ut med en kraftig stét
for att avlagsna det.

AVARNINGAR

Férsikra att det inte finns ndgra frimmande féremal i tuben och bitmunstycket innan ni dyker.
Avligsna dem vid behov. Fér att undvika att riskera er sdkerhet s& ska man aldrig béja, striacka
ut eller forlanga snorkeln. Kontrollera att inga delar ar skadade och att bitmunstycket sitter
fast ordentligt p& snorkeln. Ersétt de fargade sakerhetsbanden vid behov (om de medfsljer).
Anvand endast snorkeln i vattnet. Snorklar avsedda for vuxna bér inte anvandas av personer
under 150 cm. R

VARD OCH UNDERHALL

Skdlj med rikliga méngder sdtvatten efter varje anvdndning och (3t den lufttorka, borta
frén solljus. Anvdnd inte tandkrdm, ytaktiva dmnen, l8sningsmedel (inte ens naturliga),
rengdringsmedel, alkohol eller kolvdten fér att rengdra snorkeln, d& dessa kan férstéra
komponenter i produkten. Hall borta frén oljor och fett, inklusive solskydd och kramer. Limna
inte i direkt solljus eller nira varmekallor under langre tid. Férvara pa en sval och torr plats.
Vrid inte produkten. Anvand endast delar som &r kompatibla med Mares.

FENOR (om de medféljer)

BRUKSANVISNING

« Fenor hjalper er att forflytta er i vattnet, bde pa ytan och nar ni dyker.

« Sitt endast pé er fenorna nar ni befinner er i vattnet eller precis innan ni hoppar i vattnet
fran en bat.

« BL6t fenorna och fétterna fér att gora det enklare att satta pa dem.

« Om ni anvinder helfotsfenor s viker ni ut halen pé fotdelen ut och in och faller sedan tillbaka
den.till sin ursprungliga position

nar foten &r pa plats.

« Om ni anvander halremsfenor s& satter ni pa er dom och placerar remmen bakom hilen och
justerar sedan spanningen. Om ni dragit at for hart s& lossar ni pd remmen med spannena
och justerar igen.

AVARNINGAR

Ha inte fenorna pd utanfér vattnet. Ha inte fenorna p& nar ni gér ur vattnet. G& endast
baklanges om ni befinner er i vattnet for att undvika att snubbla.

VARD OCH UNDERHALL

Alla typer av repor pa bladets yta och/eller spinnena 3r ett resultat av normal anvandning och
péverkar inte produktens funktion. Alla marken och/eller smé defekter p& kolfiberprodukter
eller andra kompositmaterial bér beaktas som inneboende egenskaper hos sjalva materialet.
Skdlj med rikliga méngder sdtvatten efter varje anvdndning och (3t den lufttorka, borta
frén solljus. Anvdnd inte tandkrdm, ytaktiva dmnen, l8sningsmedel (inte ens naturliga),
rengdringsmedel, alkohol eller kolviten for att rengdra fenorna, dd dessa kan férstéra
komponenter i produkten. Hall borta frén oljor och fett, inklusive solskydd och kramer. Limna
inte i direkt solljus eller nira varmekallor under langre tid. Férvara pa en sval och torr plats.
Vrid inte produkten. Anvand endast delar som &r kompatibla med Mares.

VAROITUS - TURVALLISTA KAYTTOA JA SUUREMPAA NAUTINTOA VARTEN OPI
KAYTTAMAAN TATA VARUSTETTA OIKEIN. ENNEN VETEEN MENOA, LUE SEURAAVAT
OHJEET HUOLELLA.

SUKELLUSMASKI (jos kuuluu varustukseen)

Maski kuuluu I-luokan henkilokohtaisiin suojaimiin ja se on suunniteltu ja valmistettu
eurooppalaisen direktiivin  89/686 ETY sekd siihen tehtyjen muutosten asettamien
perusteellisten terveys- ja turvavaatimisten mukaisesti. CE-merkinta takaa, ettd edelld annetut
vaatimukset tyydytetaan.

KAYTTOOHJEET

* Sukellusmaski takaa nakyvyyden veden alla.

* Aseta maski kasvoillesi ja veda hihna paan taakse.

* Vedd hihnan paata, kunnes maski mukautuu mukavasti kasvoillesi. Jos olet vetanyt hihnasta
liikaa, vapauta se kayttamalla solkia ja saada uudelleen.

* Poistaaksesi maskin turvallisesti, l6ysaa hihnaa solkien kautta ja veda se kasvojesi eteen.

« Pida sukelluksen aikana toisella kadella maskia vasten kasvoja. Ald sukella paa edelld tai
katso alasuuntaan kun sukellat vedessa.

e Puhalla ilmaa ulos nendn kautta jos tunnet, ettd maski iskeytyy kasvojasi vasten
vedenpaineen takia.

* Jos linssi huurtuu, kasittele linssin sisdpinta huurtumisenestoaineella ja huuhtele vedella.
A\ VAROITUKSET

Linssit eivat ole rikkoutumattomia tai tuhoutumattomia: Ald sukella paa edelld tai katso
alasuuntaan kun kaytat maskia estaaksesi voimakkaiden iskujen osumista maskin linsseihin
aiheuttamalla tapaturman kasvoille tai silmille. Ald pudota maskia. Osumat tai iskut voivat
rikkoa linssit. Ala anna avotulen tai kuuman ilmavirtauksen paastd kosketukseen linssien
kanssa, silla se voi vahingoittaa niiden karkaisun rikkomalla ne ja saamalla aikaan vakavia
vahinkoja kayttajan silmille ja kasvoille.

HOITO JA HUOLTO

Huuhtele yksinomaan puhtaalla vedella jokaisen kayttokerran jélkeen ja jata kuivumaan
ulkoilmaan pois auringonvalosta. Ald kiytd hammastahnaa, pintojen puhdistusaineita,
liuottimia, saippuoita (83 edes neutraaleja), pesuaineita, alkoholia tai hiilivetyjd maskin
puhdistamisessa, sillda ne voivat rikkoa tuotteeseen kuuluvia osia. Pida loitolla oljyista
ja rasvasta, mukaan lukien aurinkorasvat ja -voiteet. Ald jatd pitkdksi ajaksi suoraan
auringonvaloon tai lahelle lammonlahteita. Varastoi viiledssa ja kuivassa paikassa ja varmista,
etta tuote ei vaanny. Kayta vain Mares-tuotteiden kanssa yhteensopivia osia.

SNORKKELI (jos kuuluu varustukseen)

KAYTTOOHJEET

* Snorkkelin avulla voi hengittaa pinnalla uinnin aikana nostamatta kasvojasi pois vedesta.

* Yhdista snorkkelin kiinnitysklipsi maskin hihnaan siten, ettd snorkkeli jaa aina vasemmalle
puolelle.

* Aseta suukappale suuhun ja hengitd normaalisti ja rauhallisesti.

* Jos havaitset snorkkelissa vettd, purista sita suullasi hivenen ja puhalla voimakkaasti
saadaksesi veden pois.

/A VAROITUKSET

Ennen sukellusta varmista, ettei putken ja suukappaleen sisalla ole ulkoisia esineita. Poista
ne tarvittaessa. Valttaaksesi turvallisuudelle syntyvid riskeja, &la koskaan taita snorkkelia, ala
veda sitd alaka lisaa siihen jatkokappaleita. Tarkista ettei paikalla ole vahingoittuneita osia
ja etta suukappale on asetettu snorkkeliin oikein. Vaihda varilliset turvanauhat tarvittaessa
(jos annettu). Kayta snorkkelia vain vedessa. Snorkkelit on tarkoitettu aikuisille eika niits saa
kayttaa alle 150 cm pitkat henkilat.

HOITO JA HUOLTO

Huuhtele yksinomaan puhtaalla vedella jokaisen kayttokerran jélkeen ja jata kuivumaan
ulkoilmaan pois auringonvalosta. Ald kdytd hammastahnaa, pintojen puhdistusaineita,
liuottimia, saippuoita (4l& edes neutraaleja), pesuaineita, alkoholia tai hiilivetyja snorkkelin
puhdistuksessa, silla ne voivat rikkoa tuotteeseen kuuluvia osia. Pida loitolla oljyista
ja rasvasta, mukaan lukien aurinkorasvat ja -voiteet. Ald jatd pitkdksi ajaksi suoraan
auringonvaloon tai lahelle lammonlahteita. Varastoi viiledssa ja kuivassa paikassa ja varmista,
etta tuote ei vaanny. Kayta vain Mares-tuotteiden kanssa yhteensopivia osia.

RAPYLAT (jos kuuluvat varustukseen)

KAYTTOOHJEET

* Rapylat auttavat sinua liilkkumaan sukelluksen aikana seka vedessa seka pinnalla.

« Laita rapylat jalkaasi vasta sitten kun olet vedessa tai juuri ennen kuin menet veteen veneesta.
* Niiden pukemisen helpottamiseksi, kasta jalat ja rapylat.

* Jos kaytat kokojalka rapyloita, kaanna kantaosa nurinpain ja sitten takaisin alkuperdiseen
asentoon kun olet laittanut jalkasi sisaan.

* Jos kaytat avojalkarapyloita, laita rapylat jalkaan ja aseta hihna kantapaan taakse ja saada
sen kireys. Jos olet vetanyt remmista liikaa, vapauta remmi kayttamalla solkia ja sdada
uudelleen.

A\ VAROITUKSET

Ald kdyta rapylsits veden ulkopuolella. Ald kdytd rapylsitd kun poistut vedestd. Jos olet
vedessd, kavele vain takaperin kompastumisen valttamiseksi.

HOITO JA HUOLTO

Rapylan pinnalla, kumiosissa ja/tai soljissa esiintyvat naarmut syntyvat normaalin kayton
seurauksena eivatkd ne vaaranna tuotteen toimintaa. Hiilestd tai komposiittimateriaaleista
valmistetuissa tuotteissa esiintyvid merkkeja ja/tai pienid epéatdydellisyyksia on pidettava
materiaaliin kuuluvana olennaisena piirteena. Huuhtele yksinomaan puhtaalla vedelld
jokaisen kayttokerran jalkeen ja jata kuivumaan ulkoilmaan pois auringonvalosta. Ald kayta
hammastahnaa, pintojen puhdistusaineita, liuottimia, saippuoita (43 edes neutraaleja),
pesuaineita, alkoholia tai hiilivetyja rapyldiden puhdistamisessa, silla ne voivat rikkoa
tuotteeseen kuuluvia osia. Pida loitolla Gljyista ja rasvasta, mukaan lukien aurinkorasvat ja
-voiteet. Al4 jata pitkdksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai ldhelle limmaénléhteita. Varastoi
viiledssa ja kuivassa paikassa ja varmista, ettd tuote ei vaanny. Kayta vain Mares-tuotteiden
kanssa yhteensopivia osia.

EESTI KEEL

HOIATUS - OHTUSE JA PARIMA TULEMUSE NIMEL OPPIGE KAESOLEVAT VARUSTUST
KORRALIKULT KASUTAMA. ENNE VETTE MINEMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
JUHENDIT.

SUKELMASK (komplekti kuulumisel)

Maski nzol on tegemist 1. kategooria isikukaitsevahendiga (IKV), mis on kavandatud ja
valmistatud vastavalt direktiivi 89/686/EMU ja jargnevate. Tahis EU kindlustab nimetatud
nduetele vastavuse.

KASUTUSJUHEND

* Sukelmask voimaldab néha veel all.

* Asetage mask ndole ja pingutage maskirihmad kukla taha.

* Tommake maskirihmade paeltest selliselt, et mask sobituks mugavalt ndole. Kui tombasite
liiga kovasti, lodvendage maskirihmad pannalde abil ja reguleerige uuesti.

* Maski ohutuks eemaldamiseks l6dvendage maskirihmad pannalde abil ja tooge rihmad néo
ette.

« Sukeldudes hoia maski iihe kdega vastu nagu. Ara hiippa pea ees ega nagu allapoole

* Juhul kui veesurve maski tugevasti vastu nagu surub, puhuge labi nina valja.

* Juhul kui prilliosa uduseks tombub, téodelge prilliosa sisepinda uduvastase vahendiga ja
loputage seejarel veega.

A HOIATUSED X

Klaasid ei ole purunemiskindlad ega havimatud. Ara hiippa maski kandes pea ees ega ndgu
allapoole. Veega porkudes voivad klaasid puruneda ning vigastada ndgu véi silmi. Ara pilla
maski maha. Porutused voi l66gid vdivad klaasid purustada. Hoidke prilliosa eemal lahtisest
leegist voi kuuma ohu jugadest, need voivad pohjustada prilliosa kahjustumise ja purunemise,
mis kujutab toote kasutaja silmadele ja ndole tosist ohtu.

HOOLDUS JA KORRASHOID

Parast iga kasutuskorda loputage toodet (iksnes mageveega ja laske kuivada 6hu kdes, otsese
paikese eest kaugel.

Arge kasutage toote puhastamisel hambapastat, pindaktiivseid aineid, lahuseid, seepe (sh
neutraalseid seepe), puhastusaineid, alkoholi ega sisivesinikke, sest need vdivad toodet
kahjustada. Valtige kokkupuudet 6lide ja rasvadega, sealhulgas pdikesekreemidega. Arge
jatke toodet pikemaks ajaks otsese paikese katte voi soojusallikate lahedusse. Hoidke
toodet jahedas ja kuivas kohas vabalt, seda mingil moel vadnamata. Kasutage iiksnes Mares
vahetusosasid.

SNORKEL (komplekti kuulumisel)

KASUTUSJUHEND

* Snorkel voimaldab teil veepinnal ujudes hingata ilma, et peaksite selleks pead veest vélja
tostma.

« Uhendage sporkelitugi maskirihmadega selliselt, et snorkel jaab teie vasakule poolele.

* Asetage suuotsik suhu, hingage normaalselt ja rahulikult.

* Kui snokrlisse on sisenenud vett, tommake huuled kergelt kokku ja puhuge snorkli veest
tiihendamiseks energiliselt valja.

A HOIATUSED

Enne sukeldumist kindlustage, et torus ja suuosas poleks voorkehasid. Vajadusel eemaldage
need. Et mitte tekitada eluohtlikku seisukorda arge painutage ega pikendage snorklit ega
lisage sellele pikendusi. Kontrollige, et selle osad poleks kahjustunud ja et suuosa oleks
kinnitatud korralikult snorkli kiilge. Vajandusel vahetage valja varvilised ohupaelad (juhul kui
need on ette ndhtud). Kasutage snorklit ainult vees. Taiskasvanute snorklit ei tohi kasutada
isikud, kelle pikkus ei ulatu 150 sentimeetrini.

HOOLDUS JA KORRASHOID

Parast iga kasutuskorda loputage toodet (iksnes mageveega ja laske kuivada 6hu kdes, otsese
paikese eest kaugel.

Arge kasutage toote puhastamisel hambapastat, pindaktiivseid aineid, lahuseid, seepe (sh
neutraalseid seepe), puhastusaineid, alkoholi ega sisivesinikke, sest need véivad toodet
kahjustada. Valtige kokkupuudet olide ja r: dega, sealhulgas pail kreemidega. Arge
jatke toodet pikemaks ajaks otsese paikese katte voi soojusallikate lahedusse. Hoidke
toodet jahedas ja kuivas kohas vabalt, seda mingil moel vadnamata. Kasutage tiksnes Mares
vahetusosasid.

LESTAD (kompleti kuulumisel)

KASUTUSJUHEND

* Lestad lihtsustavad vees edasi lilkkumist nii veepinnal ujudes kui ka sukeldumisel.

* Kasutage lestasid ainult vees voi hetk enne veeséidukilt vette hiippamist.

* Et lestad paremini jalga sobituksid tehke jalad ja lestad veega marjaks.

* Kasutades kinniseid lestasid, keerake labaosa tagurpidi ja viige see alles parast lesta jalga
panemist digesse asendisse tagasi.

* Kasutades lahtiseid lestasid, pange lest jalga ja viige alles siis rihm kanna taha, reguleerides
selle survet. Kui tombasite liiga tugevasti [6dvendage rihm pannalde abil ja reguleerige uuesti.
AHOIATUSED .

Kasutage lestasid iiksnes vees olles. Arge kasutage lestasid kondimisel veest valjas. Et valtida
komistamist vees kondimisel, liikuge selg ees.

HOOLDUS JA KORRASHOID

Voimalikud pindmised kriimustused labaosal, kummist osadel ja/véi pannaldel on pohjustatud
toote normaalsest kulumisest ega kahjusta toote to6d. Kéiki marke ja/voi vaikeseid
ebakorraparasid siisinikust voi teistest komposiitmaterjalidest toodetel tuleb votta materjali
eriparana. Parast iga kasutuskorda loputage toodet iiksnes mageveega ja laske kuivada
ohu kées, otsese paikese eest kaugel. Arge kasutage toote puhastamisel hambapastat,
pindaktiivseid aineid, lahuseid, seepe (sh neutraalseid seepe), puhastusaineid, alkoholi ega
slisivesinikke, sest need vdivad toodet kahjustada. Valtige kokkupuudet dlide ja rasvadega,
sealhulgas paikesekreemidega. Arge jatke toodet pikemaks ajaks otsese paikese kéatte voi
soojusallikate ldhedusse. Hoidke toodet jahedas ja kuivas kohas vabalt, seda mingil moel
vaanamata. Kasutage liksnes Mares vahetusosasid.

VIESU VA

BRIDINAJUMS - JUSU DROSIBAS LABAD UN, LAI VAIRAK IZBAUDITU, UZZINIET, KA 1Z-
MANTOT SAVU APRIKOJUMU PAREIZI. PIRMS IELAISANAS UDENI RUPIGI IZLASIET 50
INSTRUKCIJU.

NIRSANAS MASKA (ja ta ir paredzéta)

Maska pieder pie 1 kategorijas Individualas aizsardzibas lidzekliem (IAL) un tika izstradata un
raZota saskana ar veselibas un drodibas pamatprasibam, kuras nosaka ES direktivas 89/686
EEK grozijums. C€ marké&jums garantg, ka ieprieks minétajas prasibas tiek izpilditas.
LIETOSANAS PAMACIBA

* NirSanas maska ir paredzéta, lai redz&tu zem ddens.

* Uzlieciet masku uz sejas un velciet stiprinajuma lenci uz galvas mugurpusi.

 Velciet aiz stiprinajuma lences, (idz maska érti piegul jisu sejai. Ja esat pievilcis parak ciesi,
atlaidiet stiprinajuma lenci, izmantojot spradzes un pielagojiet to vélreiz.

* Lai masku nonemtu, atbrivojiet stiprindjuma lenci, lietojot spradzes, un velciet to uz sejas
priekSpusi.

* Kad jUs ienirstiet, turiet masku pret seju ar vienu roku. Nenirstiet ar galvu uz leju vai ar seju,
skatoties lejup.

* Elpojiet caur degunu, ja jutat, ka maska Gdens spiediena ietekm@ tiek piespiesta jasu sejai.
* Ja maskas lécas ir aizmiglojusas, apstradajiet to iekSpusi ar anti-miglas Skidumu un no-
skalojiet ar adeni.

A BRIDINAJUMI

Lécas nav triecienizturigas vai neiznicinamas. Nenirstiet ar galvu uz leju vai ar seju, skatoties
lejup, kad valkajat masku. Saskarsme ar Gdeni varétu sabojat lecas un savainot jlsu seju vai
acis. Nenometiet masku. Triecieni vai sitieni var sabojat lecas. Nepaklaujiet lecas atklatas lies-
mas vai karsta gaisa plismas ietekmei, jo tas var ietekmét to cietibas pakapi, lecam sallstot
un nodarot smagu kaitéjumu lietotaja acim un sejai.

APKOPE UN UZTURESANA

Noskalojiet vienigi ar saldideni péc katras lietoSanas reizes un laujiet nozat briva daba,
sargajot no saules gaismas ietekmes. Nelietojiet maskas tirisanai zobu pastu, virsmaktivas
vielas, skidinatajus, ziepes (pat ne neitralas), mazgasanas (idzeklus, alkoholu vai ogladenradi
saturoSus lidzeklus, jo var tikt salauztas izstradajuma sastavdalas. Sargajiet to no ellam un
taukvielam, tostarp iedeguma krémiem un losjoniem. Neatstajiet uz ilgaku laiku tie$a saules
staru ietekmé vai siltuma avotu tuvuma. Uzglabajiet vésa, sausa vieta, parliecinoties, vai izstra-
dajums nav izlocTjies. Izmantojiet tikai Mares saderigas dalas.

CAURULITE (ja ta ir paredzéta)

LIETOSANAS PAMACIBA

* Caurulite lauj jums elpot, peldot virs Gdens, sejai atrodoties zem tdens.

* Pievienojiet caurulites turétaja klipu maskas lencei ta, lai caurulite atrastos no jums pa kreisi.
o lelieciet iemuti mutg, un elpojiet vienmerigi un mierigi.

* Ja caurulité ir Gdens, izpQtiet to ara ar mutes palidzibu.

A BRIDINAJUMI

Pirms nirsanas parliecinieties, vai caurulites iekSpusé un iemuti nav sveskermenu. Aizvaciet
tos, ja nepiecieSams. Lai neriskétu ar savu drosibu, nekad nelieciet cauruliti, nestaipiet to un
nepievienojiet pagarinajumus. Parbaudiet, vai nav bojatu dalu, un, vai iemutis ir pareizi aprikots
ar cauruliti. Ja nepieciesams, nomainiet krasainas dro3ibas joslas (ja tadas ir). Izmantojiet
cauruliti tikai Gdent. Caurulites, kas paredzétas pieaugusajiem, nedrikst lietot personas, kuru
augums nesasniedz 150 cm.

APKOPE UN UZTURESANA

Noskalojiet vienigi ar saldideni péc katras lietoSanas reizes un laujiet noZat briva daba, sar-
gajot no saules gaismas ietekmes. Nelietojiet caurulites tirisanai zobu pastu, virsmaktivas

vielas, 8kidinatajus, ziepes (pat ne neitralas), mazgasanas lidzeklus, alkoholu vai oglidenradi
saturosus lidzeklus, jo var tikt salauztas izstradajuma sastavdalas. Sargajiet to no ellam un
taukvielam, tostarp iedeguma krémiem un losjoniem. Neatstajiet to uz ilgaku laiku tiesa saules
staru ietekmeé vai siltuma avotu tuvuma. Uzglabajiet vésa, sausa vieta, parliecinoties, vai izstra-
dajums nav izlocTjies. Izmantojiet tikai Mares saderigas dalas.

PLEZNAS (ja tas ir paredzétas)

LIETOSANAS PAMACIBA

* Pleznas palidz kustéties Gdent, gan virs ta, gan ar ienirstot.

* Pleznas uzvelciet, atrodoties Gdent vai arT tieSi pirms nolaiSanas tdent no laivas.

* Lai tas batu vieglak uzvelkamas, saslapiniet kajas un pleznas.

* Ja izmantojat pleznas ar pilno papédi, izgrieziet pédas kabatas papédi ar iekSpusi uz aru, un
péc tam ar vieglu uzsitienu atgrieziet sakotngja stavokl, reiz tas esat uzvilcis.

* Jaizmantojat pleznas ar atvérto papédi, uzvelciet tas un péc tam novietojiet lenciti aiz papéza
un noregulgjiet spriedzi. Ja esat pievilcis parak ciesi, atlaidiet lenciti, izmantojot spradzes, un
pielagojiet to vélreiz.

A BRIDINAJUMI

Nevalkajiet pleznas, kad neatrodaties Gdent. Nevalkajiet pleznas staigasanai arpus tdens. Esot
Gdent, parvietojieties tikai atpakalgaita, lai nepakluptu.

APKOPE UN UZTURESANA

Jebkuras skrambas uz lapstas virsmas, gumijas dalam un/vai spradzitém rodas normalas
lietosanas rezultata un neapdraud izstradajuma darbibu. Jebkuras skrambas un / vai nelieli
bojajumi attieciba uz produktiem, kas izgatavoti no karbona vai cita kompozitmateriala, batu
jasaprot ka pasa materiala Tpasibas bitisks nosacijums. Noskalojiet vienigi ar saldideni péc
katras lietoSanas reizes un laujiet noZit briva daba, sargajot no saules gaismas ietekmes. Ne-
lietojiet pleznu tiridanai zobu pastu, virsmaktivas vielas, $kidinatajus, ziepes (pat ne neitralas),
mazgasanas lidzeklus, alkoholu vai ogltdenradi saturosus lidzeklus, jo var tikt salauztas iz-
stradajuma sastavdalas. Sargajiet to no ellam un taukvielam, tostarp iedeguma krémiem un
losjoniem. Neatstajiet to uz ilgaku laiku tieSa saules staru ietekmé vai siltuma avotu tuvuma.
Uzglabajiet vésa, sausa vieta, parliecinoties, vai izstradajums nav.

LIETUVIU KALBA

ISPEJIMAS - DEL JUSU SAUGUMO IR KAD GALETUMETE VISAPUSISKAI DZIAUGTIS |SIGYTA
IRANGA, ISMOKITE TAISYKLINGAI JA NAUDOTIS. PRIES LIPDAMI | VANDEN], ATIDZIAI
PERSKAITYKITE $1U0S NURODYMUS.

NARDYMO KAUKE (jei yra)

Kauké yra 1- ajai kategorijai priklausanti asmeninés apsaugos priemoné (AAP), kuri buvo
sukurta ir pagaminta laikantis esminiu sveikatos ir saugos reikalavimu pagal Europos
Sajungos direktyva 89/686/EEB. C€ Zenklas garantuoja, kad yra laikomasi anksciau pateikty
reikalavimuy.

NAUDOJIMOSI TAISYKLES

* Nardymo kauke suteikia galimybe Ziaréti po vandeniu.

* Uzsidékite kauke ant veido ir apjuoskite dirZelj apie galva.

* Traukite uz dirZelio galo tol, kol kauké patogiai priglus prie veido. Jei per daug uzverzéte,
atlaisvinkite dirZelj pasinaudodami verzimo sagtimi ir sureguliuokite i$ naujo.

* Norédami saugiai nusiimti kauke, atlaisvinkite dirzelj per sagtj ir patraukite i veido puse.

* Nerdami ranka prilaikykite kauke prie veido. Negalima panerti pirmiausia galva arba veidu
japacia.

* Paskite per nosj, jei juntate, kad dél vandens slégio kauké spaudzia veida.

* Jeigu lesiai rasoja, i$ vidaus juos sudrékinkite nuo rasojimo skirtu skysciu ir praskalaukite
vandeniu arba.

/\ PERSPEJIMAS

Stiklai néra apsaugoti nuo suddzimo. Su kauke negalima nerti galva arba veidu | apacia.
Staigus salytis su vandeniu gali sudauzyti stikla ir suZaloti veida ar akis. Kaukés meétyti
negalima. Staigus sukrétimas ar smugis stikla gali sudauzyti. Nelaikykite leSiy arti atviros
ugnies ar karsto oro srovés, nes tai gali pazeisti ju atsparuma bei juos suskaldyti ir taip padaryti
didele Zala naudotojo akims bei veidui.

LAIKYMAS IR PRIEZIURA

Kiekviena karta panaudoje kauke, praplaukite ja Svariu vandeniu ir palikite dZiGti lauke,
saugodami nuo saulés. Kaukei valyti nenaudokite dantu pastos, aktyviuju pavirsiaus medziagu,
tirpikliu, muilo (netgi neutralaus), plovikliy, alkoholio bei angliavandenilio, nes ios priemonés
gali suardyti gaminio dalis. Laikykite atokiau nuo alyvy ir tepalu, jskaitant krema nuo saulés
bei losjonus. Nepalikite kaukés lauke esant tiesioginiams saulés spinduliams ar ilga laika arti
Silumos Saltiniy. Laikykite vésioje sausoje vietoje ir jsitikinkite, kad gaminys yra nepersuktas.
Naudokite tiktai Mares atsargines dalis.

NARDYMO VAMZDELIS (jei yra)

NAUDOJIMOSI TAISYKLES

* Nardymo vamzdelis pavirsinio plaukimo metu suteikia galimybe kvépuoti neatitraukiant
veido nuo vandens.

* Sujunkite vamzdelio jungiamaji laikiklj su kaukés dirZeliu taip, kad vamzdelis likty kairéje
puséje.

« |sidekite kandiklj j burna ir ramiai kvépuokite.

* Jeigu vamzdelyje atsirado vandens, Siek tiek burna ji uZspauskite ir stipriai prapuskite.

/\ PERSPEJIMAS

Prie$ panerdami jsitikinkite, kad vamzdelyje bei kandiklyje néra jokiy pasaliniy elementy. Jei
reikia, juos pasalinkite. Siekdami iSvengti rizikos dél savo saugumo, niekada nelankstykite
vamzdelio, jo netempkite ir nebandykite patys jo prailginti. Patikrinkite, ar néra pazeisty
daliy ir ar kandiklis yra taisyklingai pritaisytas prie vamzdelio. Jei reikia, pakeiskite spalvotas
saugumo juostas kitomis (jei yra). Vamzdelj naudokite tiktai budami vandenyje. Vamzdeliai,
skirti suaugusiesiems, neturéty bati naudojami asmenims, kuriu tgis nesiekia 150 cm.
LAIKYMAS IR PRIEZIURA

Kiekviena karta panaudoje vamzdeli, praplaukite ji Svariu vandeniu ir palikite dZiati lauke,
saugodami nuo saulés. Vamzdeliui valyti nenaudokite dandu pastos, aktyviuju pavirsiaus
medziagu, tirpikliu, muilo (netgi neutralaus), plovikliu, alkoholio bei angliavandenilio, nes Sios
priemonés gali suardyti gaminio dalis. Laikykite atokiau nuo alyvu ir tepalu, jskaitant krema
nuo saulés bei losjonus. Nepalikite vamzdelio lauke esant tiesioginiams saulés spinduliams ar
ilga laika arti Silumos Saltiniu. Laikykite vésioje sausoje vietoje ir jsitikinkite, kad gaminys yra
nepersuktas. Naudokite tiktai Mares atsargines dalis.

PLAUKMENYS (jei yra)

NAUDOJIMO TAISYKLES

* Naudodami plaukmenis galite lengviau judéti vandeniu, tiek plaukdami pavirsiumi, tiek
nardydami.

* Plaukmenis uZsidékite tiktai tada, kai bisite vandenyje arba pries ji ilipdami.

* Kad batu lengiau juos uzsidéti, suSlapinkite kojas ir plaukmenis.

Jei naudojate plaukmenis uzdaru kulnu, iSverskite kalioSo pada ir tada jj atverskite j pradine
padeétj, uzsimaudami ant pédos.

* Jei naudojate plaukmenis atviru kulnu, uZsimaukite juos ir tada uzdékite dirZelj uz kulno bei
ji uzverzkite, kiek reikia. Jei per daug uzverzéte, atlaisvinkite dirzelj pasinaudodami sagtimi, ir
sureguliuokite i$ naujo.

/\ PERSPEJIMAS

Nenesiokite plaukmenu nei iSlipdami, nei iSlipe i vandens. Jei esate vandenyje, eikite
atbulomis, kad nepargriGtuméte.

LAIKYMAS IR PRIEZIURA

Bet kokiy menciu, guminiu daliy ir (arba) sagties pavirSiaus subraizymy atsiranda dél jprasto
naudojimo, taciau jie nekenkia gaminio funkcijoms. Bet kokios Zymés ir arba nedideli trakumai
gaminiuose, kurie gaminti i$ anglies ar kity kompoziciniy medZiagu, turi bati laikomi pacios
medziagos ypatumu. Kiekviena karta pasinaudoje plaukmenimis, praplaukite Svariu vandeniu
ir palikite dziati lauke, saugodami nuo saulés. Plaukmenims valyti nenaudokite dandy
pastos, aktyviuju pavirSiaus medziagy, tirpikliu, muilo (netgi neutralaus), plovikliy, alkoholio
bei angliavandenilio, nes Sios priemonés gali suardyti gaminio komponentus. Laikykite
atokiau nuo alyvu ir tepalu, iskaitant krema nuo saulés bei losjonus. Nepalikite lauke esant
tiesioginiams saulés spinduliams ar ilga laika arti Silumos Saltiniu. Laikykite vésioje sausoje
vietoje ir isitikinkite, kad gaminys yra nepersuktas. Naudokite tiktai Mares atsargines dalis.

POLSKI

0$TRZE1ENIE - DLA WLASNEGO BEZPIEFZENSTWA | WIEKSZEJ SATYSFAKCJI Z
UZYTKOWANIA SPRZETU, NALEZY NAUCZYC SIE PRAWIDLOWO KORZYSTAC Z NIEGO.
PRZED WEJSCIEM DO WODY, PRZECZYTAC UWAZNIE PONIZSZA INSTRUKCJE.

MASKA NURKOWA (o ile w zestawie)

Maska jest elementem Srodkéw Ochrony Indywidualnej (PPE) | Kategorii i zostata
zaprojektowana i wyprodukowana zgodnie z podstawowymi wymaganiami w zakresie zdrowia
i bezpieczenstwa sformutowanymi w Europejskiej Dyrektywie 89/686 EWG z pézniejszymi
zmianami. Znak C€ gwarantuje, ze powyzsze wymogi zostaty spetnione.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

* Maska nurkowa umozliwia widzenie pod woda.

* Przytozy¢ maske do twarzy i pociagnac za pasek z tytu gtowy.

* Odpowiednio wyregulowa¢ pasek az maska bedzie wygodnie przylegata do twarzy. Jesli
przylega zbyt mocno, zwolni¢ pasek przy pomocy sprzaczek i ponownie wyregulowac.

* Aby bezpiecznie zdja¢ maske, poluzowac pasek we sprzaczce i wyciagnac go z przodu twarzy.
* Podczas rozpoczynania nurkowania nalezy jedna reka dociska¢ maske do twarzy. Nie
zanurzac sie gtowa w dot lub twarza skierowana w kierunku dna.

* Oddychac nosem, gdy czuje sie, ze pod wptywem ci$nienia wody maska napiera na twarz.

e Jesli soczewki zaparuja, posmarowac ich wewnetrzna powierzchnie roztworem
przeciwmgielnym i optukac woda.

A\ OSTRZEZENIA

Soczewki nie sa odporne na sttuczenia i uszkodzenia. Majac zatozona maske nie zanurzac sie
gtowa w doét lub twarza skierowana w kierunku dna. Uderzenie o tafle wody moze spowodowac
sttuczenie soczewek i uraz twarzy lub oczu. Nie upuszcza¢ maski. Soczewki moga ulec
sttuczeniu na skutek wstrzasu lub uderzenia.

Nie dopuszcza¢ do kontaktu soczewek z otwartym ogniem lub strumieniami goracego
powietrza, poniewaz mogtoby to zniszczy¢ ich hartowana powtoke, powodujac ich pekniecia i
powazne obrazenia oczu i twarzy nurka.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu ptuka¢ wytacznie w stodkiej wodzie i pozostawia¢ do wyschniecia na
Swiezym powietrzu, z dala od $wiatta stonecznego. Nie stosowac pasty do zebow, srodkéw
powierzchniowo czynnych, rozpuszczalnikéw, mydet (nawet neutralnych), detergentdw,
alkoholu ani weglowodoréw do oczyszczenia maski, poniewaz moga one rozbi¢ sktadniki w
produkcie. Przechowywac z dala od olejow i smaréw, w tym kremy i produkty kosmetyczne.
Nie pozostawia¢ w bezpoérednim stoncu ani w poblizu zrédet ciepta przez dtuzszy czas.
Przechowywac¢ w chtodnym, suchym miejscu i upewni¢ sie, ze produkt nie ulegt skreceniu.
Nalezy stosowac tylko kompatybilne cze$ci zamienne produkcji Mares.

FAJKA (o ile w zestawie)

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

* Fajka umozliwia oddychanie podczas ptywania na powierzchni bez wyjmowania twarzy z wody.
* Przypiac klips fajki do paska maski, tak aby fajka znajdowata sie z lewej strony.

* Umiescic ustnik w ustach i oddycha¢ normalnie i spokojnie.

* W przypadku wykrycia wody w fajce, zacisnac fajke lekko ustami i przedmucha¢ mocno w
celu opréznienia jej.

OSTRZEZENIA

Przed nurkowaniem upewnic sie, ze w rurce i w ustniku brak jest ciat obcych. W razie potrzeby
usunac je. Aby nie narazac sie na niebezpieczenstwo, nigdy nie zginac i nie rozciaga¢ fajki,
ani nie dodawac zadnych przedtuzen. Sprawdzi¢ stan pod wzgledem ewentualnych uszkodzen
i prawidtowo$¢ przymocowania ustnika do fajki. W razie potrzeby wymieni¢ kolorowe opaski
zabezpieczajace (o ile w zestawie). Fajke uzywac tylko w wodzie. Fajki sa przeznaczone dla osob
dorostych i nie powinny by¢ uzywane przez osoby o wzroécie ponizej 150 cm.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu ptuka¢ wytacznie w stodkiej wodzie i pozostawia¢ do wyschniecia na
Swiezym powietrzu, z dala od $wiatta stonecznego. Nie stosowac pasty do zebow, Srodkéw
powierzchniowo czynnych, rozpuszczalnikéw, mydet (nawet neutralnych), detergentdw,
alkoholu ani weglowodoréw do oczyszczenia fajki, poniewaz moga one rozbic¢ jej sktadniki.
Przechowywac¢ z dala od olejow i smaréw, w tym kremy i produkty kosmetyczne. Nie
pozostawia¢ w bezposrednim storicu ani w poblizu zrodet ciepta przez dtuzszy czas.
Przechowywac¢ w chtodnym, suchym miejscu i upewni¢ sie, ze produkt nie ulegt skreceniu.
Nalezy stosowac tylko kompatybilne cze$ci zamienne produkcji Mares.

PLETWY (o ile w zestawie)

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

* Ptetwy pomagaja poruszac sie w wodzie, zaréwno na powierzchni jak i w czasie nurkowania.
* Zaktadac ptetwy tylko po wejsciu do wody badz zaraz przed wejéciem do wody z todzi.

* Aby utatwi¢ wktadanie, nalezy zwilzy¢ stopy i ptetwy.

* W przypadku ptetw kaloszowych, wywina¢ piete kalosza na zewnatrz, a nastepnie z powrotem
do pozycji poczatkowej po wtozeniu stopy do $rodka.

* W przypadku ptetw regulowanych, utozy¢ pasek za piete i wyregulowac naprezenie. Jeéli
naprezenie jest zbyt duze, zwolni¢ pasek przy pomocy sprzaczek i ponownie wyregulowac.

A\ OSTRZEZENIA

Nie nosi¢ ptetw po wyjsciu z wody. Nie nosi¢ ptetw po chodzenia po wyjsciu z wody. W wodzie
chodzi¢ wytacznie do tytu, aby sie nie potknac.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Wszelkie zadrapania na powierzchni pidra, czesci gumowych i/lub sprzaczek sa wynikiem
normalnego uzytkowania i nie maja wptywu na dziatanie produktu. Wszelkie plamy lub drobne
niedoskonatosci na produktach wykonanych ze zwiazkéw wegla i innych kompozytow nalezy
uwazac za typowe dla samego materiatu. Po kazdym uzyciu ptuka¢ wytacznie w stodkiej
wodzie i pozostawia¢ do wyschniecia na $wiezym powietrzu, z dala od $wiatta stonecznego. Nie
stosowac pasty do zebéw, Srodkéw powierzchniowo czynnych, rozpuszczalnikéw, mydet (nawet
neutralnych), detergentéw, alkoholu ani weglowodoréw do oczyszczenia ptetw, poniewaz moga
one rozbi¢ sktadniki w produkcie. Przechowywa¢ z dala od olejéw i smaréw, w tym kremy i
produkty kosmetyczne. Nie pozostawia¢ w bezposrednim storncu ani w poblizu zrédet ciepta
przez dtuzszy czas. Przechowywac¢ w chtodnym, suchym miejscu i upewnic sie, ze produkt nie
ulegt skreceniu. Nalezy stosowac tylko kompatybilne czesci zamienne produkcji Mares.



CESKY

VAROVANi - NAUCTE SE, JAK VYSTROJ SPRAVNE POUZIVAT. ZVYSITE SVOU VLASTNI
BEZPECNOST A UZIJETE SI VICE ZABAVY. PRED VSTUPEM DO VODY SI POZORNE
PROSTUDUJTE NASLEDUJICi POKYNY.

POTAPECSKA MASKA (je-li sougasti dodavky)

Maska je mezi osobnimi ochrannymi prostredky zafazena do kategorie 1 a byla navrzena a
vyrobena v souladu se zakladnimi pozadavky na zdravi a bezpeénost, které stanovi smérnice
Rady 89/886 EHS v platném znéni. Znacka C€ zarutuje, ze pozadavky vye uvedenych pfedpisi
byly splnény.

POKYNY PRO POUZITI

* Pokud Potapééska maska umoziuje vidét pod vodou.

* Nasadte si masku na obli¢ej a pretahnéte feminek pres hlavu.

 Zatdhnéte za oba konce Femink{ tak, aby vdm maska pohodlné dosedala na oblicej. Pokud
jste feminek prilis utahli, uvolnéte jej v piezce a nastavte znovu.

 Chcete-li masku bezpe¢né sundat, uvolnéte feminek v prezkach a pretahnéte jej pres hlavu
k obliceji.

« Pfi zanofovani pFidrzujte masku jednou rukou proti obliceji. PFi zanofovani se nedivejte dold
a nezanofujte se hlavou napred.

* Mate-li pocit, Ze vas maska se zvySujicim se tlakem vody na obliceji pFilis tlaci, vyfouknéte
do ni nosem vzduch.

¢ Pokud se zornik zamlzuje, oSetiete jeho vnitfni povrch pFipravkem proti zamlzovani a
oplachnéte jej vodou.

A VAROVANI

Zorniky nejsou odolné proti otfesiim a nejsou nerozbitné. Pfi zanofovani s nasazenou maskou
se nedivejte dold a nezanofujte se hlavou napfed. Naraz vody méze zpisobit prasknuti zorniku
a nasledné poranéni obli¢eje nebo o¢i. Neodhazujte masku. Naraz nebo Gder mohou zpGsobit
roztfisténi zorniku. Nevystavujte zorniky otevienému ohni ani proudéni horkého vzduchu,
nebot by mohlo dojit k poskozeni kaleného skla, ze kterého jsou vyrobeny, a jeho naslednému
roztfi5téni, coz by vdm mohlo zplisobit vaZné poranéni o&i a obliceje.

PECE A UDRZBA

Po kazdém pouziti oplachnéte vyhradné sladkou vodou a nechte na vzduchu oschnout.
Nevystavujte pfimému slunci. K ¢&iténi nepouZivejte zubni pastu, saponaty, mydla (ani
neutralni), Eistici prostfedky, alkohol ani uhlovodiky, nebot by mohlo dojit k poSkozeni soucasti
tohoto vyrobku. Dbejte, aby vyrobek nepfisel do styku s oleji ¢&i mastnymi pripravky, a to véetné
opalovacich krémi a pletovych vod. Nenechévejte vyrobek pfilis dlouho odloZeny na pfimém
slunci nebo v blizkosti zdroji tepla. Skladujte jej v chladném a suchém misté a dbejte, aby nebyl
prekrouceny. Pouzivejte pouze dily Mares, které jsou slucitelné.

SNORCHL (je-Li sougasti dodavky)

POKYNY PRO POUZITI

« Snorchl vam umozfiuje dychat pfi plavani na hlading, aniz byste se museli zdvihnout oblicej
z vody.

 Pripevnéte klip $norchlu k feminku masky tak, abyste méli Snorchl po levé strané obliceje.

¢ Vlozte ndustek do Ust a normalné a klidné dychejte.

 Vnikne-li do $norchlu voda, sevrete trochu €elist a silné vodu ze $norchlu vyfouknéte.

/A VAROVANI

Nez se zaénete potapét, zkontrolujte, zda nejsou uvniti* trubice a ndustku zadné cizi predméty.
V pfipadé potieby je vyjméte. Abyste neriskovali svou bezpecnost, nikdy Snorchl neohybejte,
nenatahujte a nepfidavejte k nému zadné nastavce. Zkontrolujte, zda na ném nejsou zadné
znamky poskozeni a zda je naustek ke $norchlu spravné pfipevnén. V pripadé potreby vyménte
barevné bezpecnostni pasky (jsou-li pFitomny). Pouzivejte &norchl pouze ve vodé. Snorchly
urcené dospélym osobam by nikdy neméli pouzivat lidé s télesnou vySkou mensi nez 150 cm.
PECE A UDRZBA

Po kazdém pouziti oplachnéte vyhradné sladkou vodou a nechte na vzduchu oschnout.
Nevystavujte primému slunci. K ¢isténi Snorchlu nepouzivejte zubni pastu, saponaty, mydla
(ani neutralni), Cistici prostfedky, alkohol ani uhlovodiky, nebot by mohlo dojit k poSkozeni
jeho soucasti. Dbejte, aby vyrobek nepfisel do styku s oleji ¢&i mastnymi pripravky, a to véetné
opalovacich krém a pletovych vod. Nenechévejte vyrobek pfilis dlouho odloZeny na pfimém
slunci nebo v blizkosti zdroji tepla. Skladujte jej v chladném a suchém misté a dbejte, aby nebyl
prekrouceny. Pouzivejte pouze dily Mares, které jsou slucitelné.

PLOUTVE (jsou-li soucasti dodavky)

POKYNY PRO POUZITI

¢ Ploutve vdm pomahaji pohybovat se ve vodé, a to jak pfi $norchlovani u hladiny, tak i pfi
pristrojovém potapéni.

* Ploutve si nasazujte az ve vodé nebo bezprostiedné pred vstupem do vody z lodi.

 Aby bylo jejich nasazovani snazsi, namocte si nohy i ploutve.

 Pouzivate-li ploutve s botickou, vyhnéte patu boticky smérem ven a po nasazeni ji prehrite
zpét do plvodni polohy.

* Pouzivate-li ploutve s paskem, nasadte si ploutve a poté utahnéte pasek za patou tak, aby vam
dobfe sedély. Pokud jste feminek prilis utahli, uvolnéte jej v prezce a nastavte znovu.

A VAROVANI

Nenoste ploutve nasazené mimo vodu. Nevystupujte s ploutvemi z vody. Stojite-li ve vodé,
pohybuijte se s nasazenymi ploutvemi pouze smérem dozadu, abyste neupadli.

PECE A UDRZBA

Jakékoli skrabance na povrchu listu, pryzovych ¢astech a/nebo na femincich jsou vysledkem
normalniho pouzivani a neovliviiuji funkci vyrobku. Jakékoli malé nedokonalosti na vyrobcich
z uhliku & jinych kompozitnich materiald je tfeba chapat jako pFirozenou sou¢asti samotného
materialu. Po kazdém pouziti oplachnéte vyhradné sladkou vodou a nechte na vzduchu
oschnout. Nevystavujte pfimému slunci. K ¢isténi ploutvi nepouzivejte zubni pastu, saponaty,
mydla (ani neutralni), Cistici prostfedky, alkohol ani uhlovodiky, nebot by mohlo dojit k
poskozeni jejich soucasti. Dbejte, aby vyrobek neprisel do styku s oleji ¢&i mastnymi pripravky, a
to v€etn& opalovacich krém( a pletovych vod. Nenechavejte vyrobek pFilis dlouho odloZeny na
pFimém slunci nebo v blizkosti zdrojd tepla. Skladujte jej v chladném a suchém misté a dbejte,
aby nebyl prekrouceny. Pouzivejte pouze dily Mares, které jsou sluéitelné.

SLOVENCINA

VAROVANIE - NAUCTE SA, AKO VYSTROJ SPRAVNE POUZIVAT. ZVYSITE SVOJU VLASTNU
BEZPECNOST A UZIJETE SI VIAC ZABAVY. PRED VSTUPOM DO VODY SI POZORNE
PRESTUDUJTE NASLEDUJUCE POKYNY.

POTAPACSKA MASKA (ak je sucastou dodavky)

Maska je medzi osobnymi ochrannymi prostriedkami zaradena do kategérie 1 a bola navrhnuta
a vyrobend v sulade so zakladnymi poziadavkami na zdravie a bezpecnost, ktoré stanovuje
smernica Rady 89/686 EHS v platnom zneni. Znatka C€ zaruCuje, Ze poziadavky vy3sie
uvedenych predpisov boli splnené.

POKYNY PRE POUZITIE

¢ Potapacska maska umoziuje vidiet pod vodou.

* Nasadte si masku na tvar a pretiahnite remienok cez hlavu.

* Zatiahnite za obidva konce remienkov tak, aby vam maska pohodlne dosadala na tvar. Ak ste
remienok prili$ utiahli, uvolnite ho v pracke a nastavte znovu.

* Ak chcete masku bezpecne zlozZit, uvolnite remienok v prackach a pretiahnite ho cez hlavu
k tvari.

 Pri ponarani pridrzujte masku jednou rukou proti tvari. Pri ponarani sa nepozerajte dolu a
nepondarajte sa hlavou vpred.

¢ Ak mate pocit, Ze vas maska so zvySujicim sa tlakom vody na tvari prilis tlaci, vyfiknite do
nej nosom vzduch.

e Ak sa zornik rosi, oSetrite jeho vnitorny povrch pripravkom proti roseniu a oplachnite ho
vodou.

/\ VAROVANIE

Zorniky nie st odolné proti otrasom a nie sl nerozbitné. Pri ponarani s nasadenou maskou sa
nepozerajte dolu a neponarajte sa hlavou vpred. Naraz vody méze spdsobit prasknutie zornika
a nasledné poranenie tvare alebo oéi. Nehadzte masku. Naraz alebo uder mdzu sposobit
roztriestenie zornika. Nevystavujte zorniky otvorenému ohfiu ani prideniu teplého vzduchu,
lebo by mohlo djst k poskodeniu kaleného skla, z ktorého st vyrobené, a jeho naslednému
roztriesteniu, co by vdm mohlo spdsobit vazne poranenie oci a tvare.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Po kazdom pouziti oplachnite vyhradne sladkou vodou a nechajte na vzduchu oschnit.
Nevystavujte priamemu slnku. Na Cistenie nepouzivajte zubnl pastu, sapcnaty, mydla (ani
neutralne), Cistiace prostriedky, alkohol ani uhlovodiky, lebo by mohlo déjst k poskodeniu
stcasti tohto vyrobku. Dbajte, aby vyrobok neprisiel do styku s olejmi ¢i mastnymi pripravkami,
a to vratane opalovacich krémov a pletovych vad. Nenechdvajte vyrobok prili dlho odloZeny na
priamom slnku alebo v blizkosti zdrojov tepla. Skladujte ho na chladnom a suchom mieste a
dbajte, aby nebol prekruteny. PouZivajte iba diely Mares, ktoré su zlucitelné.

SNORCHEL (ak je sii¢astou dodavky)

POKYNY PRE POUZITIE

« Snorchel vam umoziuje dychat pri plavani na hladine bez toho, aby ste museli zdvihnut tvar
z vody.

 Pripevnite klipsiiu $norchla k remienku masky tak, aby ste mali Snorchel po lave] strane
tvare.

 VloZte naustok do Ust a normalne a pokojne dychajte.

* Ak vnikne do Snorchla voda, zovrite trochu ¢elust a silno vodu zo $norchla vyfaknite.

/\ VAROVANIE

Skor ako sa zacnete potapat, skontrolujte, ¢i nie s vnUtri trubice a naustka Ziadne cudzie
predmety. V pripade potreby ich vyberte. Aby ste neriskovali svoju bezpe¢nost, nikdy Snorchel
neohybajte, nenatahujte a nepridavajte k nemu Ziadne nastavce. Skontrolujte, ¢i na fiom nie st
Ziadne znamky poskodenia a ¢i je naustok k Snorchlu spravne pripevneny. V pripade potreby
vymente farebné bezpecnostné pasky (ak si pritomné). Pouzivajte Snorchel iba vo vode.
Snorchle uréené dospelym osobam by nikdy nemali pouzivat ludia s telesnou vydkou mengou
nez 150 cm.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Po kazdom pouziti oplachnite vyhradne sladkou vodou a nechajte na vzduchu oschnit.
Nevystavujte priamemu slnku. Na Cistenie Snorchla nepouzivajte zubn( pastu, saponaty, mydla
(ani neutralne), Cistiace prostriedky, alkohol ani uhlovodiky, lebo by mohlo déjst k poskodeniu
jeho sucasti. Dbajte, aby vyrobok nepriSiel do styku s olejmi ¢i mastnymi pripravkami, a to
vratane opalovacich krémov a pletovych vod. Nenechavajte vyrobok prilis dlho odloZzeny na
priamom slnku alebo v blizkosti zdrojov tepla. Skladujte ho na chladnom a suchom mieste a
dbajte, aby nebol prekruteny. PouZivajte iba diely Mares, ktoré su zlucitelné.

PLUTVY (ak su sucastou dodavky)

POKYNY PRE POUZITIE

 Plutvy vdm pomahaju pohybovat sa vo vode, a to ako pri $norchlovani na hladine, tak aj pri
pristrojovom potapani.

 Plutvy si nasadzujte aZ vo vode alebo bezprostredne pred vstupom do vody z lode.

 Aby bolo ich nasadzovanie lahSie, namocte si nohy aj plutvy.

¢ Ak pouzivate plutvy s topanockou, vyhnite patu topanocky smerom von a po nasadeni ju
prehriite spat do povodnej polohy.

* Ak pouzivate plutvy s pasikom, nasadte si plutvy a potom dotiahnite pasik za p&tou tak, aby
vam dobre sedeli. Ak ste remienok prili$ utiahli, uvolnite ho v pracke a nastavte znovu.

/\ VAROVANIE

Nenoste plutvy nasadené mimo vody. Nevystupujte s plutvami z vody. Ak stojite vo vode,
pohybuijte sa s nasadenymi plutvami iba smerom dozadu, aby ste nespadli.
STAROSTLIVOST A UDRZBA

Akékolvek krabance na povrchu listu, gumovych astiach a/alebo na remienkoch st vysledkom
normalneho pouZivania a neovplyviiuju funkciu vyrobku. Akékolvek malé nedokonalosti na
vyrobkoch z uhlika ¢i inych kompozitnych materiélov je potrebné chapat ako prirodzend sucast
samotného materialu. Po kazdom pouZiti oplachnite vyhradne sladkou vodou a nechajte na
vzduchu oschnut. Nevystavujte priamemu slnku. Na Cistenie plutiev nepouzivajte zubnd pastu,
saponaty, mydl4 (ani neutralne), Cistiace prostriedky, alkohol ani uhlovodiky, lebo by mohlo
dojst k poSkodeniu ich stcasti. Dbajte, aby vyrobok neprisiel do styku s olejmi ¢i mastnymi
pripravkami, a to vratane opalovacich krémov a pletovych vod. Nenechavajte vyrobok prilis dlho
odloZeny na priamom slnku alebo v blizkosti zdrojov tepla. Skladujte ho na chladnom a suchom
mieste a dbajte, aby nebol prekriteny. PouZivajte iba diely Mares, ktoré su zluéitelné.

MAGYAR

FIGYELMEZTETES - SAJAT BIZTONSAGA ES A FOKOZOTT ELVEZET ERDEKEBEN SAJATITSA
EL A FELSZERELES SZABALYOS HASZNALATAT. MIELOTT A ViZBE MERULNE, GONDOSAN
OLVASSA EL A KOVETKEZO UTASITASOKAT.

BUVARMASZK (ha a készlet tartalmazza)

A buvarmaszk 1. kategoriaju személyi védéfelszerelés, amelyet a 89/686 EEC Eurdpai irdny-
elvben és annak modositasaiban rogzitett alapveté egészségligyi és biztonsagi eléirasokkal
Gsszhangban terveztek, ill. gyartottak le. A C€ jel6lés garantalja a fent emlitett kovetelmények
kielégitését.

HASZNALATI UTASITAS

¢ Ablvarmaszk lehetévé teszi a latast a viz alatt.

o Illessze a maszkot az arcédhoz és hizza az osztott szijat fejének hatsé részéhez.

* Addig huzza a szij végét, amig a maszk kényelmesen nem illeszkedik arcahoz. Ha tul erésen
hlzta meg a szijat, akkor lazitsa ki azt a csatok segitségével és allitsa be azt ujbél.

* A maszk a biztonsagos eltavolitasahoz lazitsa meg a szijat a csatok segitségével és huzza
a szijat arca elé.

* Amikor a vizbe mertiil, az egyik kezével szoritsa a maszkot az arcahoz. Ne meriiljon a vizbe a
fejével el6re vagy Ugy, hogy az arca lefelé néz.

* Fljja ki a leveg6t az orran keresztiil, ha agy érzi, hogy a viznyomas az erésen az arcahoz
nyomja a buvarmaszkot.

* Ha a lencsék beparasodnak, akkor kezelje azok a bels feliiletét parasodasgatlé oldattal és
Gblitse le azt vizzel.

A FIGYELMEZTETESEK

A lencsék nem torhetetlenek, illetve nem rongalhatatlanok. Ne mertiiljon a vizbe a fejével elére
vagy Ugy, hogy az arca lefelé néz amikor a maszkot viseli. A vizhez iit6dé lencsék eltorhetnek,
arcan vagy szemén sériilést okozva. Ne ejtse le a maszkot. Az iitédések vagy l6kések hatadsara
a lencse eltorhet. Ugyeljen arra, hogy a lencsék semmiképpen ne érintkezzenek nyilt langgal
vagy forré levegéarammal, mivel ennek hatdséara tonkremehet azok hékezelése és a lencsék
eltdrhetnek, silyos szem- és arcsériilést okozva a felhasznalénak.

GONDOZAS ES KARBANTARTAS

Minden egyes hasznalatot kévetSen kizardlag friss vizzel oblitse le és hagyja megszaradni
szabad leveg6n, a napsugarzastol védett helyen. A buvarmaszk tisztitdsdhoz ne hasznéljon
fogpasztat, feliiletaktiv anyagot, oldészert, szappant (még semleges kémhatasit sem), mo-
soszert, alkoholt vagy szénhidrogéneket, mivel azok tonkretehetik a termék alkotdelemeit.
Tavol tartandé olajoktél és kendanyagoktdl, beleértve a napolajokat és a folyékony kozmetikai
szereket is. HosszU ideig ne hagyja napsugarzas kézvetlen hatdsanak kitéve vagy héforrasok
kozelében. Tarolja hiivos, szaraz helyen és ligyeljen arra, hogy taroldskor a termék ne legyen
megcsavarodva. Csak a Mares termékeivel kompatibilis alkatrészeket hasznaljon.

LEGZOCSO (ha a készlet tartalmazza)

HASZNALATI UTASITAS

* A légzdcs6 segitségével a felszinen vald Uszas kozben Ugy lélegezhet, hogy nem kell kiemel-
nie a fejét a vizbél.

e Erdsitse a légz6csé tartocsatjat a buvarmaszkhoz, oly médon, hogy a légzdesé fejének bal
oldalanal legyen.

* Tegye a csutorat a szajaba, majd lélegezzen szabalyosan és nyugodtan.

* Ha viz keril a légzécsbe, akkor szajaval szoritsa egy kissé lefelé, majd erésen fujja ki azt.
A\ FIGYELMEZTETESEK

A meriilést megelézéen ellendrizze, hogy nincsenek-e idegen targyak a csében és a csutora-
ban. Sziikség esetén tavolitsa el azokat. A biztonsagi kockazat megelézése érdekében semmi-
képpen ne hajlitsa, ne feszitse és semmilyen médon ne hosszabbitsa meg a légzécsovet. Elle-
nérizze, hogy nincsenek-e megrongdlédott alkatrészek tovabba, hogy a csutorat szabalyosan
szerelték-e fel a légzScsére. Sziikség esetén cserélje ki a szines biztonsagi szalagokat (ha a
készlet tartalmazza azokat). A légzdcsévet csak vizben hasznalja. A felnSttek szamara késziilt a
légzbesidveket nem hasznalhatjak 150 cm-nél kisebb testmagassagu személyek.

GONDOZAS ES KARBANTARTAS

Minden egyes hasznalatot kdvetSen kizardlag friss vizzel dblitse le és hagyja megszaradni
szabad levegén, a napsugarzastél védett helyen. A légzdcsé tisztitasahoz ne hasznaljon fog-
pasztat, feliiletaktiv anyagot, szappant (még semleges kémhatasit sem), mosészert, alkoholt
vagy szénhidrogéneket, mert azok tonkretehetik annak alkotdelemeit. Tavol tartandé olajoktol
és kendanyagoktél, beleértve a napolajokat és a folyékony kozmetikai szereket is. Hosszu ideig
ne hagyja napsugarzas kozvetlen hatasanak kitéve vagy héforrasok kozelében. Tarolja hivés,
szaraz helyen és Ugyeljen arra, hogy tarolaskor a termék ne legyen megcsavarodva. Csak a
Mares termékeivel kompatibilis alkatrészeket hasznaljon.

USZONYOK (ha a készlet tartalmazza azokat)

HASZNALATI UTASITAS

* Az uszonyok segitségével kdnnyebben mozoghat a vizben, mind a felszinen, mind pedig me-
riilés kozben.

* Az uszonyokat csak a vizben vegye fel vagy kozvetlenil azeltt, miel6tt a csénakbél a vizbe
ugrik.

* Az uszonyok felhizasanak megkonnyitéséhez nedvesitse be labait és az uszonyokat.

* Ha teljes labra valé uszonyokat hasznal, akkor teljesen forditsa ki a labfészket, majd pattintsa
vissza azt eredeti helyzetébe,

miutan bedugta a labat.

e Pantos uszony hasznalata esetén huzza fel az uszonyt, majd a szijat a sarka mogé vezetve
allitsa be annak feszességét. Ha tul erésen hizta meg a szijat, akkor lazitsa ki azt a csatok
segitségével és allitsa be azt Gjbol.

A\ FIGYELMEZTETESEK

Ne hasznélja az uszonyokat a vizen kivill. Semmiképpen ne az uszonyokkal gyalogoljon ki a
vizb6l. Az uszonyokkal a [dban a vizben csak hatrafelé haladva jarjon, mert igy nem fog meg-
botlani.

GONDOZAS ES KARBANTARTAS

Az uszonylapok feliiletén, a gumi részeken és / vagy a csatokon talalhatd karcoldsok a szokva-
nyos hasznalat soran keletkeznek, és nem rontjak a termék hasznalhatésagat. A szénbél vagy
mas dsszetett anyagbol késziilt termékeken lévS barmely jelek és/vagy hianyossagok maga
az anyag a belsé jellemzéjeként értendék. Minden egyes hasznalatot kovetéen kizarélag friss
vizzel 6blitse le és hagyja szaradni szabad levegén, a napsugarzas hatdsatol védett helyen. A
tisztitdshoz ne hasznéljon fogpasztat, feliiletaktiv anyagot, oldészert, szappant (még semle-
ges kémhatasut sem), mosészert, alkoholt vagy szénhidrogéneket, mert azok ténkretehetik a
termék alkotdelemeit. Tavol tartandé olajoktdl és kenéanyagoktél, beleértve a napolajokat és
a folyékony kozmetikai szereket is. Hosszu ideig ne hagyja napsugarzas kézvetlen hatdsanak
kitéve vagy héforrasok kézelében. Tarolja hiivds, szaraz helyen és tgyeljen arra, hogy tarolas-
kor a termék ne legyen megcsavarodva. Csak a Mares termékekkel kompatibilis alkatrészeket
hasznaljon.

VENSKI

OPOZORILO - ZARADI VASE LASTNE VARNOSTI IN VECJEGA UZITKA SE NAUCITE PRAVILNO
UPORABLJATI SVOJO OPREMO. PRED POTOPOM V VODO TEMELJITO PREBERITE TA
NAVODILA.

POTAPLJASKA MASKA (ce je vkljuéena)

Maska je del opreme za osebno zaCito 1. kategorije (PPE) in je bila oblikovana ter proizvedena
skladno z osnovnimi zahtevami za zdravje in varnost, navedenimi v Direktivi Sveta 89/686 EGS,
kot je bila spremenjena. Oznaka C€ zagotavlja, da so bile vse zgornje zahteve izpolnjene.
NAVODILA ZA UPORABO

* Potapljaska maska vam omogoca, da pod vodo vidite.

* Pred obrazom pridrZite masko in potegnite pascek proti hrbtnemu delu gLave

* Potegnite en konec pascka dokler se maska udobno ne prisesa na va$ obraz. Ce ste ga
zategnili premocno, s pomocjo sponk sprostite pascek in ga znova prilagodite.

* Masko varno odstranite tako, da s pomocjo sponk sprostite pascek in jo potegnete pred obraz.
* Ko se potopite pod gladino, z eno roko pridrzite masko na obrazu. Ne potopite se z glavo
naprej ali z obrazom navzdol.

« Ce Cutite, da je tlak v vodi masko prevec pritisnil ob vas obraz, skozi nos pihnite zrak.

 Ce se vasa stekelca zarosijo, jih premazite s sredstvom proti rosenju in jih izperite z vodo ali
v maski pustite malo vode.

/A OPOZORILA

Stekelca niso nezdrobljiva ali neunicljiva. Ko imate masko na obrazu, se ne potopite z glavo
naprej ali z obrazom navzdol. Udarec ob vodo jo lahko zdrobi in steklo lahko poSkoduje vas
obraz ali odi. Pazite, da vam maska ne pade na tla. Steklo se lahko zdrobi zaradi trkov ali
udarcev. Ne dovolite, da bi stekelca prisla v stik z odprtim ognjem ali curkom vrocega zraka,
saj lahko ta spremeni lastnost stekla, ki lahko po¢i in hudo poSkoduje uporabnikov obraz in oci.
NEGA IN VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi jo izperite izkljuéno s sladko vodo in pustite, da se posusi na zraku, ne
izpostavljajte je sonc¢nim zarkom. Za ciscenje maske ne uporabljajte zobne paste, povrsinsko
aktivnih snovi, topil, mil (tudi naravnih ne), detergentov, alkohola ali ogljikovodikov, saj lahko
razgradijo sestavine maske. Pazite, da ne pride v stik z olji in mastjo, vklju¢no s kremami in
losjoni za soncenje. Ne puscajte je dlje ¢asa na direktnem soncu ali v bliZini virov toplote.
Shranjujte na hladnem, suhem mestu in poskrbite, da izdelek ni zvit. Uporabite le kompatibilne
dele Mares.

DIHALKA (¢e je vkljucena)

NAVODILA ZA UPORABO

 Z dihalko lahko med plavanjem na povrsini dihate, ne da bi glavo dvignili iz vode.

 Dihalko povezite s pas¢kom s pomocjo sponke, tako da bo dihalka na levi strani vase maske.
* Ustnik dajte v usta in dihajte normalno ter mirno.

 Ce v dihalki zaznate vodo, jo z usti fiksirajte in mocno pihnite zrak, da dihalko o€istite.

/N OPOZORILA .

Pred potapljanjem se prepricajte, da v cevi in dihalki ni nobenih tujih predmetov. Ce jih najdete,
jih odstranite. Da ne bi tvegali lastne varnosti, dihalke ne upogibajte, raztegujte in nanjo ne
dodajajte nobenih podaljSkov. Preverite, da ni nobenega poskodovanega dela in da je ustnik
pravilno pritrjen na dihalko. Po potrebi zamenjajte barvne varnostne trakove (ée so del
proizvoda). Dihalko uporabljajte le v vodi. Dihalk, ki so namenjene odraslim, naj ne uporabljajo
osebe, manjse od 150 cm.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi jo izperite izklju¢no s sladko vodo in pustite, da se posusi na zraku, ne
izpostavljajte je son¢nim Zarkom. Za ¢&is¢enje dihalke ne uporabljajte zobne paste, povrsinsko
aktivnih snovi, topil, mil (tudi naravnih ne), detergentov, alkohola ali ogljikovodikov, saj lahko
razgradijo sestavine dihalke. Pazite, da ne pride v stik z olji in mastjo, vklju¢no s kremami
in losjoni za sonéenje. Ne puscajte je dlje ¢asa na direktnem soncu ali v bliZini virov toplote.
Shranjujte na hladnem, suhem mestu in poskrbite, da izdelek ni zvit. Uporabite le kompatibilne
dele Mares.

PLAVUTKE (e so vkljucene)

NAVODILA ZA UPORABO

 Plavutke vam pomagajo pri premikanju skozi vodo tako na povrsini kot med potapljanjem.
 Plavutke si nataknite le, ko ste Ze v vodi ali tik preden se s colna potopite v vodo.

« Da bi si jih laZje nadeli, si zmocite noge in plavutke.

« Ce uporabljate plavutke s polno peto, obrnite peto evlja od znotraj navzven in jo nato obrnite
v prvoten polozaj,

potem ko ste stopili v Cevelj.

« Ce uporabljate plavutke z odprto peto, si nadenite plavutke in nato trak namestite za peto ter
ga prilagodite velikosti noge. Ce ste ga zategnili premocno, s pomocjo sponk sprostite pascek
in ga znova prilagodite.

A OPOZORILA N

Plavutk ne nosite na kopnem. Plavutk ne nosite med hojo iz vode. Ce ste v vodi, hodite izklju¢no
zadenjsko, da se ne spotaknete.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Vse praske na povrsini plavuti, gumijastih delov in/ali sponk so posledica normalne uporabe
in ne ogrozajo delovanja izdelka. Kakrani koli madeZi in/ali drobne nepopolnosti na izdelkih iz
karbona ali drugih kompozitnih materialov so sestavni del samega materiala. Po vsaki uporabi
jih izperite izklju¢no s sladko vodo in pustite, da se posusijo na zraku, ne izpostavljajte jih
soncnim Zarkom. Za Cis¢enje plavutk ne uporabljajte zobne paste, povrsinsko aktivnih snovi,
topil, mil (tudi naravnih ne), detergentov, alkohola ali ogljikovodikov, saj lahko razgradijo
sestavine plavutk. Pazite, da ne pridejo v stik z olji in mastjo, vklju¢no s kremami in losjoni za
soncenje. Ne puscajte jih dlje Casa na direktnem soncu ali v blizini virov toplote. Shranjujte na
hladnem, suhem mestu in poskrbite, da izdelek ni zvit. Uporabite le kompatibilne dele Mares.

HRVATSKI

UPOZORENJE - ZA VASU SIGURNOST | VECE UZIVANJE, NAUCITE KAKO VASU OPREMU
ISPRAVNO KORISTITI. PRIJE ULASKA U U VODU, PAZLJIVO PROCITAJTE SLJEDECE UPUTE.

MASKA ZA RONJENJE (ako je ukljuéena)

Maska je dio 1. kategorije osobne zastitne opreme (PPE), a dizajnirana je i proizvedena u skla-
du s osnovnih zahtjevima zdravlja i sigurnosti prema Europskoj direktivi 89/686 EEC i njenim
izmjenama. Oznaka C€ jam¢i da su gore navedeni zahtjevi zadovoljeni.

UPUTE ZA UPORABU

* Maska za ronjenje omogucuje vam da vidite ispod vode.

 Stavite masku na lice i povucite traku na straznji dio glave.

¢ Povucite traku dok se maska ne namjesti udobno na lice. Ako povuéete prejako, otpustite
traku pomocu kopci te je ponovno namjestite.

* Za sigurno skidanje maske, otpustite traku pomocu kopéi i povucite je ispred lical.

e Prilikom zaranjanja, jednom rukom pridrzavajte masku uz lice. Ne ronite glavom naprijed
niti licem prema dolje.

 Pusite kroz nos ako osjetite da je tlak vode pritisnuo masku uz vase lice.

* Ako se lece zamagle, njihovu unutarnju stranu namazite sredstvom protiv zamagljivanja i
isperite vodom.

/A UPOZORENJE

Stakla nisu otporna na lom niti neunistiva. Dok nosite masku, ne ronite glavom naprijed niti
licem prema dolje. Sudar s vodom moZe slomiti stakla i uzrokovati ozljedu vaseg lica ili oCiju.
Ne bacajte masku. Sokovi ili udarci mogu slomiti stakla. Ne dozvolite da le¢e dodirne otvoreni
plamen ili vruci zrak, jer to moze ostetiti kaljenu povrsinu uzrokujuci da se slome, Sto moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda korisnikovih ociju ili lica.

ODRZAVANJE | NJEGA

Nakon svake uporabe isperite iskljucivo svijezom vodom i ostavite da se osu$i na otvorenom,
dalje od suncevog svjetla. Ne koristite pastu za zube, sredstva za ¢is¢enje, otapala, sapune (Cak
niti neutralne), deterdzente, alkohol ili ukljikohidrate za ¢id¢enje maske jer ta sredstva mogu
uzrokovati razdvajanje komponenti proizvoda. Drzite dalje od ulja i masti, ukljucujuci kreme i
losione za suncanje. Ne ostavljajte dulje vrijeme na izravnom suncevom svjetlu ili blizu izvora
topline. Pohranite na hladnom i suhom mjestu osiguravajuéi da nije iskrivljena. Koristite isklju-
Civo kompatibilne dijelove tvrtke Mares.

DISALICA (ako je ukljucena)

UPUTE ZA UPORABU

 Disalica vam omogucuje disanje tijekom plivanja na povrsini bez podizanja lica iz vode.

* Postavite kop¢u drzaca disalice na traku maske tako da vam disalica stoji s lijeve strane.

* Stavite usnik u usta i disite normalno i opusteno.

* Ako osjetite vodu u disalici, malo je ¢vrice zagrizite i jako ispuSite vodu kako biste je odistili.
A UPOZORENJE

Prije ronjenja, provjerite da unutar cijevi i usnika nema stranih predmeta. Ako je potrebno,
uklonite ih. Kako biste izbjegli riskiranje vase sigurnosti, nikad ne savijajte disalicu, ne rastezite
je i ne produzujte je. Provjerite da nema oStecenih dijelova te da je usnik ispravno postavljen
na disalicu. Ako je potrebno, zamijenite obojene sigurnosne trake (ako su isporuéene). Disa-
licu koristite iskljuCivo u vodi. Disalice namijenjene odraslima ne bi smjeli koristiti ljudi niZi
od 150 cm.

ODRZAVANJE | NJEGA

Nakon svake uporabe isperite iskljucivo svijeZom vodom i ostavite da se osusi na otvorenom,
dalje od sunéevog svjetla. Ne koristite pastu za zube, sredstva za ¢is¢enje, otapala, sapune (¢ak
niti neutralne), deterdzente, alkohol ili ukljikohidrate za Cis¢enje disalice jer ta sredstva mogu
uzrokovati razdvajanje komponenti proizvoda. DrZite dalje od ulja i masti, uklju¢uju¢i kreme i
losione za suncanje. Ne ostavljajte dulje vrijeme na izravnom sunéevom svjetlu ili blizu izvora
topline. Pohranite na hladnom i suhom mjestu osiguravajuci da nije iskrivljena. Koristite isklju-
Civo kompatibilne dijelove tvrtke Mares.

PERAJE (ako su ukljuéene)

UPUTE ZA UPORABU

* Peraje vam pomazu da se krecete kroz vodu, kako na povrsini tako i tijekom ronjenja.

* Peraje navucite tek kad ste u vodi ili odmah prije ulaska u vodu s broda.

* Kako biste olaksali navlacenje, navlazite stopala i peraje.

* Ako koristite peraje s cijelom papucom, preokrenite petu peraje naopako a zatim je, kad ste
navukli peraje, prevrnite natrag

u originalan polozaj.

* Ako koristite peraje s otvorenim stopalom, navucite peraje a zatim postavite traku iza pete
i podesite nategnutost. Ako povucete prejako, otpustite traku pomocu kopéi te je ponovno na-
mjestite.

A UPOZORENJE

Ne nosite peraje van vode. Ne nosite peraje tijekom hodanja van vode. Ako ste u vodi, hodajte
samo unatrag da ne padnete.

ODRZAVANJE | NJEGA

Sve ogrebotine na povrsini lista, gumenim dijelovima i/ili kopéama rezultat su normalne upo-
rabe i ne utje¢u na rad proizvoda. Sve oznake i/ili male nepravilnosti na proizvodu od karbo-
na ili drugih kompozitnih materijala treba shvatiti kao unutarnje obiljeZje samog materijala.
Nakon svake uporabe isperite iskljucivo svijezom vodom i ostavite da se osusi na otvorenom,
dalje od sunéevog svjetla. Ne koristite pastu za zube, sredstva za &is¢enje, otapala, sapune (¢ak
niti neutralne), deterdZente, alkohol ili ukljikohidrate za Cis¢enje peraja jer ta sredstva mogu
uzrokovati razdvajanje komponenti proizvoda. Drzite dalje od ulja i masti, ukljucuju¢i kreme i
losione za suncanje. Ne ostavljajte dulje vrijeme na izravnom sunéevom svjetlu ili blizu izvora
topline. Pohranite na hladnom i suhom mjestu osiguravajuci da nije iskrivljena. Koristite isklju-
Civo kompatibilne dijelove tvrtke Mares.

CPNCKH

YNO30PEHE - HAYYNTE KAKO AA NPABUJIHO KOPUCTE BALLY OMPEMY, JEP RETE Y3
BERY BE3BEJHOCT, MHOI0 BULLIE Y>)KMBATU Y POHEHY. NPE HEFO LUTO YRETE Y BOAY,
MAXXJbUBO MPOYUTAJITE YNYTCTBA KOJA CNIEAE.

POHUNAYKA MACKA (aKo unHK feo koMnneTta)

Macka npeactasiba CpefcTBo 3a M4Hy 3alwTuty npse Kateropuje (PPE). OHa je kKoHCTpymcaHa 1
npov3ssefeHa y cknajy ca NpuMapHUM 3axTeB1Ma 3a O4yBatbe 3ApaBsba U inyHe besbegHocTy,
caapxaHuM y EBponckoj cMepHuLin 89/686 EEC 1 theHUM farbumM n3meHaMa.

O3Haka C€ rapaHTyje Aa Cy 0B/ 3aXTeBU UCMYHEHU.

YNYTCTBA 3A YNOTPEBY

* Macka 3a porberbe oMoryhasa rnefatbe 40K Ce HanasuTe UCNOA NOBPLIMHE BOfE.

o MNpucnoHnTe Macky Ha NnLE 1 NOTErHUTe PayBacTU PEMeH 13a rnase.

* lMoTexxnTe pemeH cBe Aok Macka 4obpo He NpuoHe y3 nnue. Ako cTe ra npesuile 3aTerHynu,
npeko WHana oTnycTuTe peMeH 1 NoHOBO NofeLuaBajTe.

* Macka ce cknga Ha 6esbefaH HauuMH Tako LITO Ce NPeko LHana, peMeH oTNycTM W Macka
noTerHe ucnpep auua.

e lMpunukoM 3apatbarba, jeiHOM pPyKOM NpuapxasajTe Macky y3 nuue. He poHuTe s rnasom
prema Hanpeg HUTK s 1nueM npema agone.

* Ako ocehaTe fa je npuTMCaK BoAe CHaXxHO NpUsbybro Macky y3 nuLe, AyHNUTe KPO3 Hoc.

e AKo ce cTakna 3aMarjbyjy, HMXOBY YHYTpalltby CTpaHy nonpckajTe pacTBOPOM MPOTUB
3amarsbiBarba 1 3aTUM je UCrepuTe BOAOM.

A YNO30PEHA

CTakna HWCy OTNOPHa Ha JIOM HU HeyHWWTMBa. [lok HOCWUTE Macky, He POHWUTe rNaBoM prema
Hanpep HUTV nuuem npema gosne. Cygap ¢ BOAOM MOXe COMUTU CTakfa U NPoy3poynTi o3neny
Bawer nuua unu ounjy. He bauajte mMacky. LlokoBn unn yaapum mMory cnomutu crakna. Hukap,
HeMojTe CTakna 3naraTv 0TBOPEHO] BaTpM UM CTPYjU BPenor Basayxa, jep To MoXe fa olTeTH
1x0By TBpAOhY, yCes Yera Mory f1a ce CloMe 1 Npoy3poKyjy 036usbHe 03neae ounjy 1 nuua.
BPUTA U OAP)KABAHE

Mocne cBake ynotpebe, UCK/bYUMBO je MUCMepUTe CBEXOM BOJIOM M OCTaBUTE Ha OTBOPEHOM
npocTopy Aa ce 0CyLu, any U3BaH AoMallaja AMpeKTHe CyHyeBe cBeTNoCTU. 3a unwhere Macke
He ynoTpebsbasajTe 3y6Hy nacty, cypdakaHTe, pactsapave, canyHe (4ak Hy oHe HajHeyTpanuje),
neTepueHTe, aNnkoxone UK yriboBoAoHKe, jep b1 Morno aohu fo pasrpafjuearba koMnoHeHaTa
0f4 KOJUX Je OHa HanpaB/beHa. ﬂp)KVITE Jje nopasee of y/ba U MacTu, Kao u of, KpemMa 1 n0CU0oHa
3a cyHuarbe. He ocTaBrbajTe MX fiyxe BpeMme M3NOXeHe AMPEKTHOj CYHYeBOj CBETIOCTU Mau
n3BopuMa TonnoTe. [lpkuTe je Ha CBEXEM M CyBOM MecTy, Bogehin npu ToMme padyHa fa He
yepheTe tbeHe genose. Kopuctute ncksbyumeo genose ycknafhewe ca npoussoauma Mares.

AUCAJIULIA (aKo YnHK feo KomnneTa)

YMYTCTBA 3A YNOTPEBY

¢ [incanuua oMoryhasa Aucarbe [OK NavBaTe no NOBPLIMHY, Tako Aa He MopaTe Aa noamxeTe
nuue us Bofe.

* MpukaunTe CNojHULY ApXKaya AUCaNMLLE HA PEMEH Ha Macly, Tako Aa BaM AMcanuLa cToju ca
fleBe CTpaHe auua.

* YCHU [1eo Ancanuue cTaBuTe y ycTa U fULINTE HOPMANHO U MUPHO.

¢ Ako oceTUTe fia y AMCanMLM UMa BoOAe, CTUCHUTE Maso YCTa W CHaXHO AyHuTe Kako bucte
u3gyBanu sogy.

A YNO30PEHA

Mpe 3apoHa npoBepuTe Aa Yy LEBM 1 yCHOM Aefly AMcanuLie, HUCY 3aocTana Heka cTpaHa Tena
1 aKko Ux uMa, yknoHute ux. [la He bucte nopemetnnn nuuHy 6esbefHocT, Aucarbky HUkaga
HeMojTe Aa caBWjaTe WM UCMpaB/baTe U Ha tby He CTaB/bajTe HUKakBe fogatke. MMposepute
Aa M Ha ANCannum cayyajHo nMa olTeheHux AenoBa U Aa i 1eo 3a yCTa UCMPaBHO CTOjU Ha
50j. Mpema notpebu, samMeHute obojeHe besbenHocHe Tpaunue (ako noctoje Ha koj). Aucanuuy
MCK/bYYMBO KOPUCTUATE y BOAM. [lncanuuy HamerbeHy oapaciuMa, He 61 Tpebano na kopucte
ocobe pacta ucnog 150 ym.

BPUTrA U OLP)XABAHE

Mocne ceake ynotpebe, UCK/bYYMBO je UCMepuUTe CBEXOM BOAOM W OCTaBUTE Ha OTBOPEHOM
npocTopy Aa Ce OCylWIM, anu M3BaH AoMaluaja AMPeKTHe CyHueBe cBeTnocTu. 3a unwhierse
aucanuue He ynotpebsbaBajre 3y6Hy nacTy, cypdakaHTe, pacTeapaye, canyHe (na HUTH
OHe HajHeyTpanHuje), AeTepyeHTe, afkoxone WM YrbOBOAOHWKE, jep 6u Morno Aofu fo
pasrpafuBarba KOMNOHEHaTa 0/ KOjWX je OHa HanpassbeHa. [lpxuTe je nojjasbe o ysba U MacTy,
Kao 1 Of} KPeMa 1 I0CMOHa 3a CyHuatbe. He ocTaB/bajTe UX AyXe BpeMe U3foXeHe [UPEKTHO]
CyH4YeBOj CBETNIOCTM WAM M3BOPWUMaA TonnoTe. [lpxuTe je Ha cBeXeM U CyBoM MecTy, Bogehn
npu ToMe padyHa fAa He yBpheTe tbeHe Aenose. KopucTute uckbyunso aenose ycknahewe ca
nponssoanma Mares.

NEPAJA (ako uuHe geo Komnneta)

YNYTCTBA 3A YNOTPEBY

« Mepaja NoMaxy Npu KpeTarby KPo3 BOAY, Kako Ha MOBPLINHM, TAKO 1 3@ BpEME POH-eHba.

* Mepaja cTaB/bajTe caMo Kaja ce Beh HanasuTe y BOAM, UV Y TPEHYTKY Kafa U3 YaMLa y by
npenasure.

 Pajiu nakuwer cTaB/bakba, Hore nokBacuTe, a Takofje 1 nepaje.

* AKo KOpUCTUTE Mepaja y Koja Ce yfaxe Leno CTonasno, Tafa NeTHU A0 Ha HUMa U3BpHUTE
Haonako, Te kaJa y nepaje yrypate Lief1o CToNano, BpaTuTe ra'y NpBo6UTHM Nosoxaj.

* AKO KOPUCTUTE fepaja ca 0TBOPEHUM CTOMAsOM, HaByLUTE WX, Te HaByLUTe peMeHe OKO neTa
nnogecuTe UM 3aTerHyTocT. Ako cTe ra npesuLle 3aTerHynn, Nnpeko WwHana oTnyctuTe peMeH u
NOHOBO NojeLuasajTe.

A YNO30PEHA

HeMmojTe HocuTH nepaja kag HUCTe y Boau. HemojTe HoCUTU nepaja Aok u3nasute u3 Boge. Ako
CcTe y BOAM, Tafia MCK/by4MBO XoajTe yHa3ag, jep ce Tako HefieTe cnoTahin.

BPUTA U OLP)KABAHE

Orpe6oTuHe MO NOBPLWMHM Nepaja U ryMeHUM AefoBuUMa, W/uau No WHanama, npeAcTassbajy
3HakoBe yobuyajeHe ynotpebe 1 He OBOAE y NUTatbe HUXOBY NCpaBHOCT. CBe 03Hake U / uu
MaJie HenpaBMIHOCTY Ha NPON3BOAY Off KapboHa UK OCTanNX KOMNO3UTHUX MaTepujana Tpebajy
Ce cMaTpaTi yHyTpalukbMM KapakTepucTukama camor Matepujana . locne csake ynotpebe,
NCKIbYYUBO UX MCMepuTe CBEXOM BOAOM M OCTaBUTe Ha OTBOPEHOM NPOCTOpYy Aa ce ocylue, anun
W3BaH JloMallaja AMpeKTHe cyHyeBe cBeTocTu. 3a unwhetbe nepaja He ynotpebrbasajTe 3ybHy
nacty, cypdakaHTe, pacTeapaye, canyHe (na HUTM OHe HajHeyTpanHuje), AeTepleHTe, ankoxone
WA yriboBOAOHWKe, jep 61 Morno gohn ao pasrpafuBarba KOMMOHEHaTa 0f KOjUX Cy OHa
HanpassbeHa. [lpuTe Ux Nofasbe of ysba U MacTu, Kao W 0f KPeMa 1 JIoChoHa 3a CyHuarbe. He
0CTaBsbajTe UX Ay>Ke BpeMe U3NoXKeHe ANPEKTHOj CyHYeBOj CBETNOCTM UK U3BOpKUMa TonnoTe.
[p>kunTe 1x Ha cBeXeM 1 CyBOM MecTy, BoAefin npu ToMe padyHa fia He yBpheTe rouxoBe aenose.
KopucTute nckbyunso aenose ycknafeHe ca npoussognma Mares.

EAAHNIKA

MPOEIAOMOIHEH - TIA THN AZQAAEIA IAL KAI A NMEPIZZOTEPH WYXArQriA, MAGETE
MOX NA XPHIIMOMOIEITE INLTA TON EZOMAIZMO IAL. MPOTOY MMEITE ITO NEPO,
AIABALTE MPOZEKTIKA TIZ MAPAKATQ OAHTIEL.

KATAAYTIKH MAZKA (e@6 HNEPIA averal)

H paoka eival ouokeun nou avikel ota Méoa Atopwkng Mpootaciag (MAM) Katnyopiag 1 kat
€xel oxedlaoTel KAl kaTaokeuaoTel oUPQwva pe TG BepeM@OELG analTnoeLg yla Tnv uyeia Kat
TV ao@aAeta nou unayopevovrat ané v Eupwnaikn Odnyia 89/686/EOK kat Tig akoloubeg
Tpononotnaelg Tng. H onpavon C€ eyyudrtal 6Tt NAnpolvTal oL napandavw anatrnoeLg.

OAHTIEZ XPHEIHZ

* H kataduTikn paoka oag entrpenel va BAENETE KATw and To vepo.

* TonoBeTnoTe TN packa 0To NPOCWNO 0AG Kat NEPAcTE To SLNAG AoupakL oTo Miow PEPOG TOU
KEPaALOU 0ag.

* TpaBngre Tnv akpn Tou AouploU, HEXPL N HACKA Va EQAPHOCEL 0TO NPOOWNO 0ag XwPig va oag
evoxAel. Av o@i€ate unepBoAlkd 10 AoupdKL, XAAAPWOTE TO XPNOLUOMNOLAVTAG TLG AYKPAPEG Kal
npooapupoaTe 1o ava.

« ‘0Tav KaTadueoTE OTO VEPO, ANOPUYETE Va KOLTATE MPOG Ta KATW YA VA AnoQUYETE TUXOV LOXUPa
NARyQaTa 6Toug Gakoug TNG HAoKag.

e Kara Tn oTlypn Tng Kataduong, KPatate Tn PACKa OTO NPOownod 0ag PeE To €va xépt. Mnv
KATadUEOTE NPWTA HE TO KEPAAL N HE TO NPOOWNO NPOG T KATW.

e ExnveuoTte ano tn puTn, av atoBaveoTe OTL n pAcka Niezet unepBoAka To NpocwWNo 0ag Aoyw
NG nieong Tou vepouU.

* Av ot pakoi oag BoAwoouv, kaBapioTe TNV ECWTEPLKN ENLPAVELG TOUG e avTIBapBwTIKO Slalupa
Kat EeNAUVETE TOUG PE VEPOD.

A NPOEIAOMOIHZEIZ

Ot pakoti dev eivat aBpauoTot n agBaptot. Mnv KATAdUESTE NPATA HE TO KEQAAL N JE TO NPOCWNO
npog Ta Katw otav gopdre Tn pdoka. H npookpouan ato vepod Ba pnopouce va npokakécet Bpavan
TWV QAK®V KAl TpaupaTiopoUg 6T MPOCWNo N Ta pata oag. Mnv netdre Tn packa. Ot gakoi
pnopei va onacouv ano xrunnpara n nAnypara. Mnv enurpéneTe yupveg AGYeG n peupara Beppol
a€pa va £pXoVTal 0 ENa®n Pe Toug pakoUs, kaBwg n okAnpupévn enwpaveta pnopei va unooTel
ZNpLa Kal, wG anoTEAECHA, oL Pakoi va onacouv npokaaviag coBapd Tpaduara ota pdria Kat 1o
npooWMo ToU XpNoTn.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHIH

Tenhévere To NPoiov povo pe yAUKO VEpO HETA ano KaBe xpnon Kal apnoTe TO va OTEYVWOEL
oe eEWTEPIKO XMPO, Hakpla and Tnv nAlakn akTvoBoAia. Mn xpnotuonoteite odovronaota,
€NLPAVeLOdPAOTIKOUG  Napayovieg, SlaAUTIKG, oanmouvia  (oute  oudétepng  oUoTaong),
anoppunavTikd, owonveupa n udpoyovavBpakeg yia va kabBapioeTe Tn paoka, kaBwg evdexetat
va NpokAnBel ZnpLa og CUCTATIKA PEPN TOU NPOTOVTOG. MNnv QEPVETE TO NpPoidv Oe eNagn pe Aadta
Kalypaoa, pe oupneptAapuBavopeves avinMakeG KpEPEG Kat Aootov. Mnv To a@nveTe ekTeBelpevo
oTtnv apeon nAMakn akTwvoBoMia n Kovrd oe nnyég BepuoTNTAC yla MAPATETAHEVO XPOVIKO
Saotnpua. UAGOCETE TO NPOloV Oe dPOCEPD, OTEYVO X®PO Kal BeBaiwBeire oTL dev Katanoveitat.
Xpnotponoleite povo oupBara e§aptnpata Tng Mares.

ANATMNNEYZITHPAZ (e@pooov cupnepihapBaverat)

OAHTIEZ XPHEIHZ

* 0 avanveuoTnpag 6ag eNTPENEL Va AVANVEETE EV@ KOAUHNATE 0TNV ENLPAVELT, Xwpig va ByazeTe
T0 KEQAAL 0ag £€w and To VePo.

® ZUvO£QTE TO KALN OUYKPATNONG AVANVEUSTAPA 0TO AOUPAKL TNG PACKAG, WOTE O AVANVEUOTAPAG
Va napapével oTa apLoTeEPA 0ag.

* BaATe T0 €NLOTOWLO 0TO 0TOPG 0AG KAl avanveUoTe GUOLOAOYLKA KAl NPepa.

¢ Av aloBavBeite vepd 0TO £0WTEPIKO TOU QVANVEUSTNPA, OPIETE Tov Alyo PE TO OTOHA 0AG Kal
(quonére duvata yla va Tov kaBapioeTe.

A NPOEIAOMOIHZEIZ

MpoToU KataduBeire, BeBawwBeire 6TL Gev unapxouv EEva CWUATA OTO ECWTEPLKO TOU CWANvVa
Kal 070 €MLOTOPL0. AQaLpEDTE Ta, av xpelazetat. Ma va pn SlakvOUVEWETE TNV aopaleld oag,
pn AuyizgeTe NoTE Tov QVAMVEUGTNPA, PNV TOV TEVIGVETE KAl Pnv npooBETeTe TNV onotadnnorte
npoektaon. BeBalwBeire o1t dev undapxouv KateoTpappéva e€apTnpATa Kat OTL To €MNLOTOULO
€QapUOZEL OWOTA OTov avanveuoThpa. Av anatreital, €navatonoBeTNOTE TG XPWHATIOTEG
Tawieg aogaleiag (epooov napéxovral). Xpnowonoleite Tov avanveuotnpa povo oto vepd. Ot
avanveuoTAPEG Mou Npoopizovral yla xpnon and evaAKeG dev NpEneL va xpnaotgonotlouvral and
aropa pe UYog pikpotepo and 150 cm.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHIH

Tenhévere To NPoiov povo pe yAUKO VEpO HETA ano KaBe Xpnon Kal apnoTe TO va OTEYVWOEL
0e eEWTEPIKO XMPO, Hakpla and Tnv nAwakn akTvoBoAia. Mn xpnotuonoteite odovronaota,
€NLPAVELOdPAOTIKOUG  NApayovieg, SlaAUTIKG, oanmouvia  (oUte  oudétepng  oUoTaong),
anoppunavrikd, owonveupa n udpoyovavBpakeg yla va kabapioeTe Tov avanveuaTnpa, KaBwg
evdExeTal va npokAnBel ZnpuLa o€ cUCTATIKG PEPN TOU NPOIOVTOG. MNV QEPVETE TO NpOiov o€ eNapn
pe Aadla kat ypaoa, pe oupnepthapuBavopeveg avinAlakég KpEUEG Kal Aootdv. Mnv To agnvete
ekTeBeIEVO OTNV GPEON nAlakn akTvoBoAia N Kovra oe nnyég BeppOTNTAC Yl NAPATETAHEVO
Xpoviko dtaotnpa. QuAAcoeTe To Mpoiov oe OpooEPO, OTEYVO XWpo Kat BeBalwBeite oTL dev
katanoveital. Xpnotponoleite povo oupBata e€aptnpara Tng Mares.

NTEPYTIA (epbcov A . Tay)

OAHTIEZ XPHEIHZ

* Ta nTepuyla oag BonBouv va KIveloTe 0TO vePO, TOGO OTAV EIOTE OTNV ENLPAVELD OO0 Kal KATA
Tnv kataduon.

* QopéaTe Ta NTEPUYLA 0aG PHOVO PEOQA OTO VEPS N apéows nptv BouTnEETe and okapog.

* Bpé€re Ta n6dLa 0ag kat Ta NTepUYLa yia va Ta POPECETE EUKOAGTEPQ.

* Av xpnolgonoteite nTepUyla KAEWOTOU TUMOU, yupioTe TNV NTépva oTnv unodoxn Tou nodiol
avanoda Kat, ENELTa, ENAVAPEPETE TNV OTNV GPXIKN TNG BEon HOALG BaeTe To nodL oag.

e Av Xpnolyonoleite NTepuyla avolxtoU TUMOU, (POPECTE Ta Kal, OTN OUVEXEL, TOMoBeThoTe
70 AOUpAKL Niow anod Tnv NTEpva oag Kat npooapuooTe 10. Av o@iate unepBolka 1o Aoupakl,
XaAApPWOTE TO XPNOLHOMOLWVTAG TIG AYKPAPEG KAl NpooapuooTe 1o §ava.

A NPOEIAOMOIHEZEIZ

Mn @oparte Ta nTepUyLa oag £€w and To vepd. Mn gopate Ta nTepUyld 0ag yla va NnepnaTnoeTe E§w
anoé To vepo. Av eloTe 0TO VEPO, NEPNATATE PHOVO NPOG Ta NiOW 1A VA UN OKOVTAYETE.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHIH

Tuxov apuxég oTnV eNpavela Tng Aenidag, Ta eEAAOTIKA HEPN Kat/n TIG AyKPAPES eivat anotéAeopa
TNG PUOLOAOYLKNG XpNiong Kat dev unoBaBpizouv Tn AeLToupyLkOTNTA TOU NPOIOVTOG. Tuxov onpadia
Kay/n pikpeg atéleleg oe npoiovia and avBpaka i dAa oUvBeTa uhika Ba npénet va Bewpouvrat
WG EYYEVEG XAPAKTNPLOTIKO TOU i610U Tou UAkOU. eNAEVETE TO NPOTOV POVO PE YAUKO VEPO HETA and
KGBe xpnon Kal aQNOTE TO va OTEYVAOOEL 08 EEWTEPLKO XMPO, HAKPLA anod TNV NAlakn akTvoBoAia.
Mn xpnotponoleite 080vToNaoTa, ENLPAVELODPACTIKOUG NAPAYOVTEG, SLAAUTIKA, oanouvia (ouTe
0UBETEPNG GUGTAGNG), ANOPPUNAVTIKA, OWONVEUPA h UdpoyovavBpakeg yia va kaBapicere Ta
nrepuyla, KaBwg evoExeTal va NpokANBel Znpta o oUCTATIKA PEPN Tou NPoiovToG. Mnv gépveTe
10 Npoldv o€ enapn pe Aadla Kat ypaoa, Je oupneplapBavopeves avinMaKEG KPEPEG Kal AooLOV.
Mnv To agnvete ekTeBetpévo atnv apeon nAlakn akTivoBolia n Kovra oe nnyég BeppotnTag yia
NapaTeTapevo xpoviko dtaotnpa. QUAGOCETE To NPOioV o€ dpoaepO, OTeYVO XWPO Kat BeBatwBeire
o1 dev Katanoveitat. Xpnowonoleite povo oupBara e€aptnpara Tng Mares.

RABHADH - AR MHAITHE LE DO SHABHAILTEACHT AGUS LE GO MBAINFIDH TU TAITNEAMH
AS AN TREALAMH SEO, FOGHLAIM CEN CHAOI AN E A USAID | GCEART. ROIMH DUIT DUL
ISTEACH SAN UISCE, LEIGH NA TREORACHA FAOI IAMH.

MASC (ma ta san direamh)

Is Trealamh Cosanta Pearsanta Aicme | é an masc agus rinneadh é a cheapadh agus a
thairgeadh ar bhealach a thug aird do bhunriachtanais slainte agus sabhailteachta, de réir
Threoir Eorpach 89/686/CEE agus mionathruithe ina dhiaidh sin.

Tugann an marc C€ le fios go bhfuil na riachtanais thuasluaite comhlionta.

TREORACHA USAIDE

eCuireann an masc ar do chumas rudai a fheiceail faoi uisce.

*Cuir an masc ar d'aghaidh agus sin an strapa thart ar chdl do chinn.

eTarraing ceann dibailte an strapa le hé a theannadh ionas go mbeidh an masc suite go
compordach ar d’aghaidh. Déan iarracht gan é a rétheannadh. Le hé a scaoileadh, socraigh
an strapa leis na biclai ionas go mbeidh sé i suiomh compordach nach gcuireann srian ort.
eLeis an masc a bhaint diot, scaoil an strapa leis na buclai agus bog 6 chdl do chinn é chuig
an tosach.

eNuair a thumann ti isteach, coinnigh an masc ar d’aghaidh le ldmh amhain. N& tum isteach i
ndiaidh do chinn na agus tG ag breathnu sios.

eLig beagainin anala amach tri do shrén ma airionn ti an masc ag bru sios ar d’aghaidh de
bharr br uisce.

*Ma thagann gal ar lionsa an mhaisc, déan céiredil ar dhromchla istigh an lionsa le tuaslagan
frithghaile agus sruthlaigh go criochndil le huisce ghlan ina dhiaidh sin é.

/A RABHAIDH

Nil na lionsai dophléasctha na doscriosta. Na tum isteach i ndiaidh do chinn n agus td ag
breathni sios nuair atd an masc a chaitheamh agat. D'fhéadfadh sé go mbrisfeadh na lionsai
mar thoradh ar an mbuille, rud a d’fhéadfadh d'aghaidh né do shuile a ghortd. N4 lig don
mhasc titim. D'fhéadfadh sé go mbrisfeadh na lionsai mar thoradh ar thurraingi né ar bhuilli.
N3 lig do lasair gan chosaint na do rois aeir the teacht i dteagmhail dhireach leis na lionsai.
D'fhéadfadh sé go ndéanfadh sé sin dochar don fhaghairt, rud a mbeadh ina chuis le briseadh
na lionsai agus riosca do shile an chaiteora.

CURAM AGUS COTHABHAIL

Sruthlaigh go criochnuil in uisce Ur é tar éis gach Usaide. Lig d6 triomd in &it ata faoi scath.
Na& husaid taos fiacla, gniomhaithe dromchlacha, tuaslagéiri, gallunacha (fid mas gallunacha
naddrtha iad), glantaigh, alcél na hidreacarbéin leis an masc a ghlanadh 6s rud é go
bhféadfaidis bheith ina gcuis le meath ar na comhphairteanna. Coinnigh amach 6 olai, bealai,
uachtair ghréine agus léiseanna. Na nocht le solas direach na gréine na le foinsi teasa é ar
feadh i bhfad. Agus é 4 storail, coinnigh in it fhuar, thirim é agus déan iarracht gan an tairge
a chur as a riocht. Na hisaid ach comhphairteanna spartha comhoiritinacha de chuid Mares.

SNORCAL (ma ta san direamh)

USAID NA TREORACHA

eCuireann an snorcal ar do chumas anall nuair ata ti ag snamh ar an dromchla gan do cheann
aardl amach as an uisce.

eCeangail coimeadai an snorcail le strapa an mhaisc chun an snorcal a choimead ar thaobh
na laimhe clé den mhasc.

e Cuir an bhéaldg i do bhéal agus analaigh go deas mall mar is gnath.

*Ma airionn tl uisce sa snorcal, teann do bhéal beagainin agus lig amach anail le férsa trid an
mbéalég d'fhonn an t-uisce a shéideadh suas agus amach as barr an tsnorcail.

A RABHAIDH

Déan cinnte de nach bhfuil aon abhair choimhthiocha taobh istigh den fheadan na den bhéaldg.
Bain iad, mas ga. Chun baol tromchuiseach bais a sheachaint, na lib agus na sin an snorcal,
agus na cuir aon sineadh leis ach an oiread. Seicedil nach bhfuil aon chomhphairteanna
damaistithe ann agus go bhfuil an bhéalég ceangailte leis an snorcal i gceart. Mas ga,
athsholathair na bandai sabhailteachta daite (mas féidir a leithéid a thuar). Na husaid an
snorcal ach amhain in uisce. Nior chéir do dhaoine ata faoi bhun 150 cm ar airde an snorcal
do dhaoine fasta a Gsaid.

CURAM AGUS COTHABHAIL

Sruthlaigh go criochnuil in uisce Ur é tar éis gach Usaide. Lig d6 triomd in &it ata faoi scath.
N4 husaid taos fiacla, gniomhaithe dromchlacha, tuaslagéiri, gallinacha (fid mas gallunacha
nadurtha iad), glantaigh, alcol na hidreacarbdin leis an snorcal a ghlanadh 6s rud é go
bhféadfaidis comhphairteanna an tairge a bhriseadh. Coinnigh amach ¢ olai, bealai, uachtair
ghréine agus loiseanna. Na nocht le solas direach na gréine na le foinsi teasa é ar feadh i
bhfad. Agus é & stérail, coinnigh in &it fhuar, thirim é agus déan iarracht gan an tairge a chur as
a riocht. Na hisaid ach comhphairteanna spartha comhoiriinacha de chuid Mares.

SCEIGEANNA (ma ta san aireamh)

USAID NA TREORACHA

eDéanann sceigeanna bogadh in uisce nios éasca, cibé acu ar an dromchla né faoin uisce.
*Na caith do sceigeanna ach amhain nuair atd tu san uisce, no direach roimh duit tumadh
isteach 6n mbad.

eFliuch do chosa agus do sceigeanna le go mbeidh siad nios compordai.

*Ma Gsaideann ta sceigeanna coise, smeach sail an phéca coise agus fill ar a bhunsuiomh i tar
éis duit do chos a chur isteach ann.

*Ma Usaideann tu sceigeanna oscailte, feistigh na sceigeanna agus ansin cuir an strapa thart
ar an tsail agus socraigh an teannas. Ma ta sé rotheann, scaoil an strapa leis na buclai.

/A RABHAIDH

Le gortuithe a sheachaint, na caith do sceigeanna nuair ata ti ag imeacht den uisce. Na caith
sceigeanna agus tU ag siUl. Mas san uisce ata td, sidil siar ionas nach mbainfear tuisle astu.
CURAM AGUS COTHABHAIL

Gnathchaitheamh agus cuimilt is ctis le haon scraibeacha dromchlacha atd ar an lann, ar
na comhphairteanna rubair agus/né ar na buclai agus ni chuirfidh siad isteach ar fheidhmiu
an tairge. Ba chaéir a thuiscint gur saintréithe intreacha den abhar féin iad aon mharcanna
agus/no lochtanna beaga ata ar thairgi atd déanta as carbén né comhabhair eile. Sruthlaigh
go criochnuil in uisce Ur é tar éis gach Usaide. Lig d6 triomu in ait ata faoi scath. Na husaid
taos fiacla, gniomhaithe dromchlacha, tuaslagéiri, gallinacha (fid mas gallinacha nadurtha
iad), glantaigh, alcél na hidreacarbdin leis na sceigeanna a ghlanadh és rud é go bhféadfaidis
comhphairteanna an tairge a bhriseadh. Coinnigh amach ¢ olai, bealai, uachtair ghréine agus
diseanna. N& nocht le solas direach na gréine na le foinsi teasa é ar feadh i bhfad. Agus é &
storail, coinnigh in &it fhuar, thirim é agus déan iarracht gan an tairge a chur as a riocht. Na
husaid ach comhphairteanna spartha comhoiriinacha de chuid Mares.

TURKCE

UYARI- GUVENLIGINIZ VE DAHA FAZLA KEYIF ALMANIZ iCIN, EKIPMANINIZI NASIL
DOGRU KULLANACAGINIZI OGRENINIZ. SUYA GIRMEDEN GNCE, ASAGIDAKi TALIMATLARI
DIKKATLE OKUYUNUZ.

DALIS MASKESi (dahil ise)

Bir maske Kategori 1 Kisisel korunma Ekipmaninin (PPE] bir parcasidir ve tadil Avrupa
Yonergesi 89/686 EEC ile getirilen temel saglik ve giivenlik gereksinimlerine uygun olarak
tasarlanmis ve tretilmistir. C€ markasi yukaridaki gereksinimlerin karsilandigini garanti eder.
KULLANIM TALIMATLARI

* Dalis maskesi suyun altini gormenize olanak saglar.

* Maskeyi yiiziiniize dogru tutunuz ve yirtilabilir seridi basinizin gerisinden cekiniz.

* Maske rahatca yiiziinlize yapisana kadar seridin ucunu cekiniz. Eger cok sert cektiyseniz,
seridi kopcalar yardimiyla gevsetiniz ve yeniden ayarlayiniz.

* Maskeyi giivenli bir sekilde cikarabilmek icin, seridi kopcalar yardimiyla gevsetiniz ve
ylziintiziin niine cekiniz.

* Dalis yaparken, maskeyi bir eliniz ile yiiziiniize bastirin. Basiniz 6nde olacak ya da yiiziiniz
asagiya bakacak sekilde dalmayin.

* Maskenin su basinci ile yiiziiniize carptigini hissettiginiz zaman burnunuzdan hava ifleyiniz.
* Eger lensleriniz bugulanirsa, ic yiizeylerine bir bugulanmayi onleyici soliisyon uygulayiniz
ve suyla durulayiniz.

A UYARILAR

Camlar parglanmaz ya da kirilmaz degildir. Maskeyi takarken basiniz onde olacak ya da
yiiziinliz asagiya bakacak sekilde dalmayin. Su ile carpma camlarin kirilmasina, yiiziintiziin
ya da gozlerinizin yaralanmasina neden olabilir. Maskeyi diisiirmeyin. Sok ya da darbeler
camlarin kirilmasina neden olabilir. Acik alevlerin veya sicak havanin lenslere temas etmesine
izin vermeyiniz clinkli bu lenslerin sertligini bozabilir; bunlarin kirilmasina ve kullanicinin
gozlerine ve yliziine ciddi zarar vermesine yol acabilir.

BAKIM

Her kullanimdan sonra sadece icme suyuyla durulayiniz ve giines isigindan uzakta, acik havada
kurumaya birakiniz. Maskeyi temizlemek icin dis macunu, yiizey aktif madde, coziicii, sabun
(nétr sabunlar bile), deterjan, alkol veya hidrokarbon kullanmayiniz ciinkii bunlar Griindeki
bilesenleri bozabilir. Giines kremleri ve losyonlari dahil her tirli yag ve gresten uzak tutunuz.
Dogrudan giines 11§ altinda veya uzun siire 1si kaynaklarinin yakininda birakmayiniz. Uriinii
biikmediginizden emin olmak icin serin, kuru yerde saklayiniz. Sadece Mares’e uygun parcalar
kullaniniz.

SNORKEL (dahil ise)

KULLANIM TALIMATLARI

* Snorkel ylziinlizi sudan ¢cikarmadan yiizeyde yiizerken nefes almaniza izin verir.

* Snorkel solunuzda kalacak sekilde snorkeli tutan klipsi maskeye baglayiniz.

* Agizligi agziniza koyunuz ve normal ve sakin bir sekilde nefes aliniz.

* Snorkelin icinde su oldugunu tespit ederseniz, birazini agzinizla sikistiriniz ve temizlemek
icin glicli bir sekilde ufleyiniz.

/A UYARILAR

Dalmadan dnce, tiiplin ve agizligin icinde hicbir yabanci madde olmadigindan emin olunuz.
Gerekirse bunlari cikariniz. Giivenliginizi riske atmaktan kaginmak icin, hicbir zaman snorkeli
egmeyiniz, germeyiniz, herhangi bir eklentiilave etmeyiniz. Hicbir hasarli parca olup olmadigini
ve agirligin snorkele dogru takilip takilmadigini kontrol ediniz. Gerekirse renkli givenlik
bantlarini (tedarik edilmisse) degistiriniz. Snorkeli yalnizca suyun icinde kullaniniz. Yetiskinler
icin Uretilen snorkeller boyu 150 cm’den kisa olan kisiler tarafindan kullanilmamalidir.

BAKIM

Her kullanimdan sonra sadece icme suyuyla durulayiniz ve giines isigindan uzakta, acik havada
kurumaya birakiniz. Snorkeli temizlemek icin dis macunu, yiizey aktif madde, coziici, sabun
(nétr sabunlar bile), deterjan, alkol veya hidrokarbon kullanmayiniz ciinkii bunlar Griindeki
bilesenleri bozabilir. Giines kremleri ve losyonlari dahil her tirli yag ve gresten uzak tutunuz.
Dogrudan giines 1s1§1 altinda veya uzun siire 1si kaynaklarinin yakininda birakmayiniz. Uriinii
biikmediginizden emin olmak icin serin, kuru yerde saklayiniz. Sadece Mares’e uygun parcalar
kullaniniz.

YUZGECLER (dahil ise)

KULLANIM TALIMATLARI

* Yiizgegler hem yiizeyde hem de dalarken suda hareket etmenize yardimci olur.

* Yiizgeclerinizi sudayken ya da bir tekneden suya girmeden hemen 6nce takiniz.

* Yiizgeglerinizi takmayi kolaylastirmak icin ayaklarinizi ve ylizgecleri islatin.

* Eger tam-ayak yiizgec kullaniyorsaniz, ayak cebinin topugunu icten disa ceviriniz ve ardindan
baslangictaki konumuna getiriniz.

* Eger acik-ayak yiizge¢ kullaniyorsaniz, yiizgegleri takiniz ve ardindan seridi topugunuzun
arkasina getiriniz ve gerilimi ayarlayiniz. Eger cok sert cektiyseniz, seridi kopcalar yardimiyla
gevsetiniz ve yeniden ayarlayiniz.

/A UYARILAR

Yizgeclerinizi suyun disinda takmayiniz. Yiizgeclerinizi sudan cikarken yiiriimek icin
kullanmayiniz. Eger suyun icindeyseniz, tokezlememek icin yalnizca geriye dogru yiiriyiiniz.
BAKIM

Bicagin yiizeyinde, kaucuk parcalarda ve/veya kopcalarda herhangi bir cizik normal kullanimin
bir sonucudur ve {riiniin calisma bicimi ile ilgili degildir. Karbon ya da diger kompozit
malzemeden imal edilen drinlerin Gzerine gériilebilecek her tirli iz ve/veya kiiciik ebatli
kusur, malzemenin 6zelligi olarak degerlendirilmelidir. Her kullanimdan sonra icme suyuyla
durulayiniz ve giines 1sigindan uzakta, agik havada kurumaya birakiniz. Yiizgecleri temizlemek
icin dis macunu, yiizey aktif madde, ¢dziicli, sabun (ndtr sabunlar bile), deterjan, alkol veya
hidrokarbon kullanmayiniz ciinkli bunlar driindeki bilesenleri bozabilir. Giines kremleri ve
losyonlari dahil her tiirli yag ve gresten uzak tutunuz. Dogrudan giines i1sigi altinda veya uzun
siire 1si kaynaklarinin yakininda birakmayiniz. Uriinii biikmediginizden emin olmak icin serin,
kuru yerde saklayiniz. Sadece Mares’e uygun parcalar kullaniniz.

TWISSIJA- GHAS-SIGURTA TIEGHEK U SABIEX TGAWDI AKTAR, TGHALLEM KIF TUZA
L-APPARAT TIEGHEK SEW. QABEL MA TINZEL FL-ILMA, AQRA L-ISTRUZZJONUIET LI
GEJJIN B'ATTENZJONL.

MASKLA TAL-GHADS (jekk inkluza)

Maskla hija bi¢c¢a apparat li taga’ taht il-Kategorija 1 Apparat Protettiv Personali (PPE), u giet
iddisinnjata u mahduma b'mod konformi mar-rekwiziti fundamentali tas-sahha u s-sigurta
ddettati mid-Direttiva Ewropea 89/686 KEE kif emendata. It-tikketta C€ tiggarantixxi li
r-rekwiziti msemmija hawn fuq huma ssodisfati.

STRUZZJONUJIET GHALL-UZU

 |l-maskla tal-ghads tippermettilek li tara taht l-ilma.

* Poggi l-maskla ma’ wic¢cek u igbed i¢-¢inga magsuma lejn in-naha ta’ wara ta’ rasek.

* Igbed it-tarf tac-¢inga sakemm il-maskla tehel b’'mod komdu ma’ wic¢cek. Jekk gbidt izzejjed,
erhi ¢-cinga billi tholl il-bokkli u erga” aggustaha.

* Biex tnehhi l-maskla minghajr periklu, erhi ¢-cinga billi tholl il-bokkli u igbidha quddiem
wiccek.

* Meta tghodos ghal gol-ilma, zomm il-maskra ma’ wiccek b’id wahda.

* Onfoh ‘il barra minn imniehrek jekk thoss li l-maskla gieghda taghfas ma’” wi¢cek bil-pressa
tal-ilma.

* Jekk il-lenti jiccajpru, ittratta n-naha ta” gewwa tal-lenti b’soluzzjoni ta" kontra ¢-cpar u
lahlah bl-ilma.

A TWISSUJIET

Tghodosx ghal rasek jew b'wiccek ihares ‘Lisfel. Il-lentijiet mhumiex rezistenti ghad-daqgiet
jew indistruttibbli. Tghodosx ghal rasek jew b'wiccek ihares ‘L isfel meta tkun liebes il-maskra.
L-impatt mal-ilma jista" jkisser il-lentijiet u jweggghalek wiccek jew ghajnejk. Twaqqax il-
maskra. Xokkijiet jew daqgiet jistghu ikissru l-lentijiet. Thallix fiammi mikxufa jew arja shuna
tmiss Il-lenti, ghaliex dawn jistghu jaghmlu hsara lill-ittemprar taghhom, u b'konsegwenza
ta’ dan jistghu jinkisru u jikkawzaw hsara serja f'ghajnejn jew wic¢ min ikun ged jilbishom.
KIF TIERU HSIEBHA

Lahlahha biss b’ilma frisk wara kull darba li tuzaha u halliha tinxef fil-miftuh, ‘il boghod mix-
xemx. Tuzax toothpaste, surfactants, solventi, sapun (lanqas jekk ikun newtrali, detergenti,
alkohol, jew idrokarbonji biex tnaddaf il-maskla, ghaliex jistghu jkissru komponenti fil-prodott.
Zomm ‘il boghod minn zjut u xahmijiet, inkluzi kremi tax-xemx u lozzjonijiet. Thallihiex barra
fix-xemx diretta jew hdejn sorsi ta” shana ghal hin twil. Zommha f'post frisk u niexef u aghmel
cert li ma tilwix il-prodott. Uza biss partijiet kumpatibbli ma’ Mares.

SNORKEL (jekk inkluz)

STRUZZJONUJIET GHALL-UZU

* L-isnorkel jippermettilek tiehu n-nifs wagqt lit kun gieghed tghum fil-wi¢¢ minghajr ma tgholli
wiccek barra mill-ilma.

* Qabbad il-klipp li zzomm L-isnorkel mac-cinga tal-maskla sabiex l-isnorkel tibga’ fuq ix-
xellug tieghek.

* Poggi l-bicca tal-halq f'halqek, u hu nifs normali u b’kalma.

* Jekk thoss l-ilma fl-isnorkel, aghfas ftit b'halgek u onfoh ‘il barra bis-sahha sabiex ittajru
‘Lbarra.

A TWISSUJIET

Qabel ma toghdos, aghmel cert li ma hemm ebda oggett barrani gewwa t-tubu u [-parti tal-
halg. Nehhihom jekk ikun mehtieg. Sabiex tevita riskji ghas-sigurta tieghek, gatt ma ghandek
tilwi jew iggebbed l-isnorkel jew izzid xi estensjoni. Ara li ma hemm ebda partijiet bi hsara, u li
|-parti tal-halg hija mdahhla mal-isnorkel kif suppost. Jekk ikun mehtieg, issostitwixxi ¢-cineg
ta’ sigurta tal-kulur (jekk ikunu pprovduti). Uza biss l-isnorkel fl-ilma. L-isnorkels mahsuba
ghall-adulti m"ghandhomx jintuzaw minn persuni igsar minn 150 ¢m.

KIF TIERU HSIEBU

Lahalhu biss b'ilma frisk wara kull darba li tuzah u hallih jinxef fil-miftuh, ‘il boghod mix-xemx.
Tuzax toothpaste, surfactants, solventi, sapun (langas jekk ikun newtrali), detergenti, alkohol,
jew idrokarbonji biex tnaddaf -isnorkel, ghaliex jistghu jkissru komponenti fil-prodott. Zomm
‘il boghod minn zjut u xahmijiet, inkluzi kremi tax-xemx u lozzjonijiet. Thallihx barra fix-xemx
diretta jew hdejn sorsi ta” shana ghal hin twil. Zommu f'post frisk u niexef u aghmel ¢ert li ma
tilwix il-prodott. Uza biss partijiet kumpatibbli ma’ Mares.

FLIPPERS (jekk inkluzi)

STRUZZJONUJIET GHALL-UZU

« |l-flippers jghinuk ti¢caglaq fl-ilma, kemm fil-wic¢ kif ukoll waqt li tkun gieghed toghdos.

* Ilbes il-flippers biss meta tkun fl-ilma jew immedjatament gabel ma tidhol fl-ilma minn fuq
dghajsa.

* Sabiex ikun ehfef biex tilbishom, xarrab sagajk u l-flippers.

* Jekk tkun gieghed tuza flippers li jghattu s-sieq shiha, dawwar l-gharqub ta’ fejn tidhol
is-sieq ta’ gewwa barra, u mbaghad erga’ eqilbu fil-pozizzjoni originali tieghu malli ddahhal
siegek.

* Jekk tkun gieghed tuza flippers fejn is-sieq tibga' mikxufa, ilbes il-flippers u mbaghad poggi
¢-canga wara l-gharqub u aggusta s-sikkatura. Jekk tkun issikkajta wisq, erhi ¢-cinga billi
tholl il-bokkli u mbaghad erga’ aggusta.

A TWISSUJIET

Tilbisx il-flippers barra mill-ilma. Tilbisx il-flippers biex timxi barra mill-ilma. Jekk tkun
gieghed fl-ilma, imxi biss b'lura sabiex ma titgerbibx.

KIF TIERU HSIEBHOM

Kull girfa fug il-wic¢ tax-xafra, il-partijiet tal-lastku, u/jew il-bokkliet huma r-rizultat ta’ uzu

normali u ma jikkompromettux kif jahdem il-prodott. Kwalunkwe marki u/jew imperfezzjonijiet
zghar fuq prodotti maghmulin minn karbonju jew materjali komposti ohra ghandhom jigu
kkunsidrati bhala karatteristika intrinsika tal-materjal innifsu. Lahlahhom eskluzivament
b'ilma frisk wara kull darba li tuzahom u hallihom jinxfu fil-miftuh, ‘il boghod mix-xemx. Tuzax
toothpaste, surfactants, solventi, sapun (lanqas jekk ikun newtrali), detergenti, alkohol, jew
idrokarbonji biex tnaddaf il-flippers, ghaliex jistghu jkissru komponenti fil-prodott. Zomm ‘il
boghod minn zjut u xahmijiet, inkluzi kremi tax-xemx u lozzjonijiet. Thallihomx barra fix-xemx
diretta jew hdejn sorsi ta’ shana ghal hin twil. Zommhom f'post frisk u niexef u aghmel cert li
ma tilwix il-prodott. Uza biss partijiet kumpatibbli ma* Mares.

BbJIFTAPCKU E3UK

NPEAYNPEXXAEHUE - 3A BALLUATA BE3OMNACHOCT U 3A A U3MUTBATE Y0BOJICTBUE
MPU U3NON3BAHETO W, PA3YYETE MPABWJIHOTO U3MNOJIBBAHE HA EKUMUPOBKATA.
NMPOYETETE BHUMATEJIHO CJIEABALUMTE WMHCTPYKUWW NPEAU OA BNE3ETE BbB
BOJATA.

BOJ0JIA3HA MACKA (ako e BknioueHa)

Mackata e yact ot Komnnekt N2 1 1 e npoekTipaHa 1 u3paboTeHa B CbOTBETCTBME C OCHOBHUTE
u3MckBaHus 3a BesonacHocT, 3anoxenu B Esponeiickata [lupektnsa 89/686 EEC 3aenHo ¢
nonpaskuTe. 0603HaueHneTo CE rapaHTUPa, Ye TOPHUTE U3NCKBAHMUS Ca CNa3eHi.
WHCTPYKLIUMU 3A YNOTPEBA

* Bogona3sHarta Macka Bu nossonsisa aa suxaate nog BojaTa.

* MocTaBeTe MackaTa Npej IMLETO CU W U3TerneTe KauwikaTa 3aj rnasata.

* Vi3gbpnaiiTe kauwkara, 40KaTo MackaTa npunenHe yo6Ho KbM nteto Bu. Ako cTe usgbpnani
TBBPAE CUJTHO, OTMYCHETe KauluKaTa OT KaTapamuTe 1 §i NocTaBeTe 0THOBO,

* 3a f1a MaxHeTe MackaTa 6e3onacHo, ocBoboeTe KaulukaTa u u3TerneTe Mackata Hanpea.

« Korato ce rmypkate, npuabpxaiiTe MackaTa KbM JIULIETO CU C eHa pbKa. He ce rMypkaiiTe ¢
rnaBata Haflofly v C IMLETO Hafoy.

* Ako 4yBCTBaTe, Ye MackaTa e NpUTUCHaTa KbM IULETO By 0T HansraHeTo Ha BojjaTa, 3ayxaiite
Bb3/lyX Npe3 Hoca.

* AKo CTBKIOTO Ce 3aMoTW, HaMaxeTe ro C MOAXOAALLO CPeACTBO MPOTUB 3arnoTasaHe W
u3nnakHeTe Mackata.

A NPEAYNPEXAEHUA

CTBKII0TO He e NPOTUBOYAAPHO, HUTO HedynauBo. KoraTo cTe ¢ Macka, He ce rMypKaiiTe ¢ rnasata
HaZloNy WA C NNLETO Hafoy. YAapsT ¢ MOBBLPXHOCTTA Ha BOAATa MoXe [a CYyny CTbKOTO 1
[a HapaHu nuueTo uau ounte Bu. He usnyckaitte Mackata. YAapbT MoXe fa Cuynu CTbKIOTO.
He nopnaraiite CTLKIOTO Ha OTKPUT OTbH WM MOTOK OT ropeL Bb3AyX - TOBa MOXe /1a yBpean
TeMnepupaHeTo Ha CTBK/IOTO ¥ Aa 10Be/ie A0 HEroBOTO CYYMNBaHe M 0 CEPUO3HM HapaHsABaHUs
Ha o4uTe U NNLETO.

FPXU M NOAAPBXKKA

Cnep Bcsika ynoTpeba usnnakHeTe 06MHO CbC CNafka BoAa M ocTaBeTe f1a U3CbXHe, HO 6e3 aa
5 u3narate Npsiko Ha CbHUETO. He n3nonseaiiTe nacta 3a 36y, pasteoputeny, canyH (nopu u
HeyTpaneH), AeTepreHTI, CNUPT AW APYriA BBINIEBOAOPOAM 3a NOYMCTBAHE Ha MackaTa, 3alloTo
Mo>Xe Jla yBpe/iuTe KOMMOHEHTU Ha NpofykTa. Ma3eTe OT Macia v rpecy, BKIIOUNTENHO NNaXHN
Macna v nocuoHn. He 51 ocTaBsiiTe Ha AMPeKTHA CbHYEBA CBETIMHA UAK B1U30 40 U3TOYHULN
Ha TOM/IMHa 33 NPOABLMXHUTENHO BpeMe. CbXpaHsiBaiiTe Ha XN1afiHO, CYX0 MSCTO U Taka, Ye Aa He
ce ycykBa. M3non3gaiiTe caMo pe3epBHM 4acTu Ha Mares.

LUHOPXEJ (aKo e BKAto4eH)

WHCTPYKLIUU 3A YNOTPEBA

. LLlHOpXeJ'I'bT BV No3B0JIABa, KOraTo nnyeaTte rno NOBbPXHOCTTa Ha BoAaTa Aa Auwarte, bes aa
BaguTe IMLETO CK OT BoAaTa.

* 3akaueTe wunkKata Ha wHopxesla KbM KaullkaTa Ha MackaTa Taka, 4e LWHOpXenbT fa cToun
0TNABO.

* 3axanete MyHALUlYKa 1 IJI/ILLISIZTG HOpMasnHo v CMOKOWHO.

* Ako B wHopxena snese Boaa, M3ﬂ\/XEljiTe CWIHO BBb3AYX, 3a Aa A U3Bagure.

* KoraTo ce rMypkarte, noemete ﬂ'bﬂﬁOKO BB34yX MU ro 3aapbXxre, KaTo BHOKMDETE 0TBOpa Ha
iHopxesna ¢ esunk.

A NMPEAYNPEXAEHUA

I'Ipe,u.w Aa ce rMmypkate ce ysepeTe, 4Ye B TphsaTa “ B MyHJLIyKa Ha wWHopxena HaAMa 4yxau
npeaMeTn. Ako e HeOﬁXOFLMMO MbpBO M OTCTpaHeTe. 3a Aa He 3acTpawute 6esonacHocTTa cwu,
He nperbBaiTe WHOpPXeNa, He ro pasTaraiiTe 1 He npubassiiTe yabmkenus. MposepeTe fanu
HsiMa Helllo noBpefieHo 1 aanun TPBBETE Ce CBbp3Ba MpaBUIHO C MyHJLLYyKa. Axo e HQDGXDHMMD,
CMeHeTe LBETHWUTE JIEHTU B Kpas Ha WWHopxena [EKO nMma TaKMEE]. W3nonssante WwHopxena caMo
BbB BO,U,E! LUHOPXEJ'M 3a Bb3pacTHU He TPRGEE Aa ce “3nos3saT oT Aeua € pbCT, N0-Manbk OT
150 cm.

FPUXXU U NOAAPBIKKA

Cnen BCAKa yno'rpeﬁa u3nnakHeTe WHopxena 06UnHO cbe cnajka BogawnroocraeeTe Aa U3CbxHe,
Ho be3 Aa ro usnarate Npsiko Ha CNbHUETO. He usnonseaiite nacra 3a 3'b614, pa3sTesoputenu,
canyH [,ClOpl/I " HeyTpaneH], AeTepreHTn, CNUpT UAW Apyru BbriesoAopoamn 3a rnoyncreaHe Ha
Hopxena, 3aWoTo MoXe Aa yBpeauTe KOMNOHEHTU Ha npoaykTa. Masete ro ot Macna u rpecum,
BKJIOYMTENHO MIaXHM Macnia u siocuoHun. He ro octaesaiTte Ha AWpekTHa c/ibHYeBa CBETIMHA
wnm baunso A0 U3TOYHUUM Ha TOMJIMHA 3a NPOABIKUTENIHO BpeMe. CBXDEHRBBVWTS Ha xnagHo,
CyX0 MACTO U Taka, 4ye [ia He Ce U3BMBa. W3nonssaiTe camo pe3epBHKN 4acTn Ha Mares.

MJIABHULIMU (aKo ca BKnlo4eHH)

WHCTPYKLIUU 3A YNOTPEBA

. nﬂaBHMUMTE Bu nomarat Aa ce npuasuxeaTe BbB BOAATa, KakTo MO NOBBPXHOCTTA Taka v
npw rMypkaHe.

e Cnaraunte nnasHUUWUTe Cnep KaTto CTe BNe3n BbB BOAATa UV HenocpeACcTBEHO Npean Tosa.
*3a Aaru oﬁyeTe rno-secHo, HaMokpeTe NiaBHULMUTE U KpakaTa Cu.

* Ako “3non3Bate NNaBHWLM C LN NaHTod, obbpHeTe kpas Ha naHToda obpaTHo 1 ro onpaseTe,
Cnep KaTo CTe MbXHaM Kpaka cu.

* Ako u3nonssarte naaBHUMUM C KaulKa, MbpBO MbXHeTe Kpaka cu v cnej Tosa M3I:L'bpl'lal7lTe
KauwkaTa 3aj netaTta. Ako kauwkaTta Bu cTara, oTnycHeTe A OT KaTapaMuTe W A nocraseTe
0THOBO,

A NPEAYNPEXAEHUA

He Hocete nnaBHMUUTE U3BBH BOAaTa. He usnonssante nnaBHMUUTE 3@ XO0AeHe U3BbH BoAaTa.
Korato cte ¢ nnaBHMUM BbB BOAATa, XoAeTe Ha3af, 3a ja He Ce cnbBaTe.

FPUXXU U NOAAPBIKKA

ﬂpaCKOTMHM no rnoBbpXHOCTTa Ha MepoTo, ryMeHuTe 4actu WIKW KaTapaMute ce noassasaTt B
pe3yntaTt Ha HopMmanHaTta ynoTpeﬁa M He Bnowasar ynoTpe6aTa Ha npoaykTa. Benesun M/l/l.ﬂl/i
Masnkn HecCbBbpLEHCTBA NO NpoAdyKTa OT BbriepoAHW Wau Apyrd KOMMO3WTHU MaTepuanu
Ce cyuTaT 3a nNpuchblla xapakTepucTvka Ha matepuana. Cnen BCAKa yno'rpeﬁa u3annakHete
nnasHuuuTte 0b6UnHO cbe cnapka Boda M rm ocrtaBeTe Aa M3CbXHaT, HO bes na rv vsnarate
NPSAKO Ha cbHUeTo. He n3nonssanTe nacta 3a 3'b614, pa3TsopuTenu, canyH [,D,Opl/l n HGYTPEHQH],
AeTepreHTu, CnupT Uan Apyru BLIIesBoA0pOoAU 3a NOYMUCTBAHE Ha NnasBHULUMTE, 3aLl0TO MOXe Aa
yBpeaunTe KOMMNOHEHTU Ha npoaykTa. Masete rv oT Macna u rpecu, BKIOYUTENHO NNaXHW Macna
W nocvoHn. He rn octassiTe Ha AWpekTHa ciibHYeBa CBETIMHA UK 6nuso A0 U3TOYHUUW Ha
TOMJIMHA 3a NPOABLIIKUTENHO BpeMe. cthaHﬂBaﬁTe v Ha XNafgHo, Cyxo MACTO U Taka, Ye Aa He
ce ussmear. M3anonssaitte camo pe3epBHM 4acTh Ha Mares.

OMANA

AVERTISMENT - PENTRU SIGURANTA SI PLACERE MAI MARE, INVATATI CUM SA
FOLOSITI CORECT ECHIPAMENTUL DVS. INAINTE DE A INTRA IN APA, CITITI CU ATENTIE
URMATOARELE INSTRUCTIUNI.

VIZOR SCUFUNDARI ( daca este inclus)

Un vizor este o parte din Categoria 1 al Echipamentului Personal de Protectie (EPP), si a
fost conceput si proiectat in conformitate cu cerintele fundamentale de siguranta si sanatate
dictate de Directiva Europeana 89/686 EEC modificata prin. Marcajul C€ garanteaza ca
cerintele mentionate mai sus sunt indeplinite.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

* Vizorul pentru scufundari va ajuta sa vedeti sub apa.

* Puneti vizorul pe fata si asezati bareta pe spatele capului.

* Trageti de capetele baretei pana ce vizorul se lipeste confortabil de fata dvs. Daca ati strans
prea tare, relaxati bareta prin apasarea cataramei si ajustati din nou.

* Pentru a da jos vizorul in siguranta, relaxati bareta prin apasarea cataramei si trageti vizorul
de pa fata.

. Can sariti in apa, tineti vizorul cu o mana lipit de fata. Nu sariti in apa cu capul in jos sau
cu fata uitandu-va in jos.

* Daca vizorul preseaza pe fata datorita presiuni apei, expirati pe nas. Daca lentilele fac
condens, tratati vizorul pe interior cu substante anti-condens si clatiti cu apa.

A ATENTIE

Lentilele nu sunt incasabile sau indistructibile. Nu sariti in apa cu capul in jos sau cu fata
uitandu-va in jos cand aveti vizorul pe fata. Impactul cu apa ar putea sparge lentilele si v-ar
putea cauza leziuni la fata sau la ochi. Nu trantiti vizorul. Socurile sau loviturile pot sparge
lentilele. Nu expuneti lentilele la foc sau jet de aer cald, acestea pot distruge securizatul si pot
duce la spargerea lentilelor provocand leziuni serioase ochilor si fetei utilizatorului.
INGRUJIRE SI INTRETINERE

Clatiti numai cu apa potabila dupa fiecare utilizare si lasati la uscat in aer fara a expune la
soare. Nu folositi pasta de dinti, substante abrazive, solventi, sapun [nici macar cele neutre],
detergenti, alcool sau hidrocarburi pentru a curata vizorul, acestea ar putea distruge
componente ale produsului. Nu folositi uleiuri si gresante, incluzand crema pentru expunere
solara si lotiuni. Nu expuneti la soare direct sau aproape de surse de caldura perioada
indelungata. Depozitati intr-un loc rece, uscat si asigurati-va ca produsul nu este rasucit.
Folositi numai componente Mares compatibile.

SNORKEL (daca este inclus)

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

* Snorkelul va permite sa respirati in timp ce inotati la suprafata fara a fi nevoie sa va ridicati
fata afara din apa.

* Conectati agatatoarea snorkelului de bareta vizorului ca acesta sa stea pe partea stanga.

* Puneti mustiucul in gura si respirati normal si calm

* Daca detectatiapa in snorkel, aplecati-va un pic si expirati cu putere, sufland pentru al curata.
A ATENTIE

Inainte de scufundare, verificati sa nu fie corpuri straine in snorkel sau in mustiuc. Eliminatile
daca este necesar. Pentru a evita riscul sigurantei dvs., nu indoiti snorkelul, nu intindeti si nu
adaugati nici o extensie. Verificati sa nu fie componente deteriorate si mustiucul sa fie atasat
corect de snorkel. Daca este necesar, inlocuiti banda colorata de siguranta (daca contine).
Folositi snorkelul doar in apa. Snorkelurile pentru adulti nu trebuie sa fie folosite de persoane
cu inaltime mai mica de 150 cm.

INGRUIRE SI INTRETINERE

Clatiti numai cu apa potabila dupa fiecare utilizare si lasati la uscat in aer fara a expune la
soare. Nu folositi pasta de dinti, substante abrazive, solventi, sapun [nici macar cele neutre],
detergenti, alcool sau hidrocarburi pentru a curata snorkelul, acestea ar putea distruge
componente ale produsului. Nu folositi uleiuri si gresante, incluzand crema pentru expunere
solara si lotiuni. Nu expuneti la soare direct sau aproape de surse de caldura perioada
indelungata. Depozitati intr-un loc rece, uscat si asigurati-va ca produsul nu este rasucit.
Folositi numai componente Mares compatibile.

LABE (daca sunt incluse)

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

* Labele va ajuta sa va deplasati in apa, la suprafata apei sau in timp ce va scufundati.

* Puneti-va labele in picioare doar cand sunteti in apa sau inainte de a intra in apa de pe barca.
* Pentru a va incalta usor udati-va picioarele si labele.

* Daca folositi labe cu calcai, intoarceti calcaiul pe dos, intoarceti calcaiul in pozitia initiala
numai dupa ce ati introdus piciorul in labe.

* Daca folositi labe cu bareta, introduceti piciorul in laba dupa care ajustati tragand tensionat
de bareta cu bareta asezata deasupra calcaiului. Daca ati strans prea tare, relaxati bareta prin
apasarea cataramei si ajustati din nou.

A ATENTIE

Folositi labele doar in apa. Nu folositi labele pentru a merge afara din apa. Daca sunteti in apa,
mergeti doar cu spatele pentru a nu va impiedica.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

Orice zgarietura pe suprafata labei, pe partile din cauciu, sau/si catarame sunt rezultatul
utilizari normale si nu compromit produsul. Orice semne si/sau miciimperfectiuni pe produsele
fabricate din carbon sau alte materiale compozite trebuie sa fie intelese ca o caracteristica
intriseca a materialului in sine. Clatiti numai cu apa potabila dupa fiecare utilizare si lasati
la uscat in aer fara a expune la soare. Nu folositi pasta de dinti, substante abrazive, solventi,
sapun [nici macar cele neutre), detergenti, alcool sau hidrocarburi pentru a curata labele,
acestea ar putea distruge componente ale produsului. Nu folositi uleiuri si gresante, incluzand
crema pentru expunere solara si lotiuni. Nu expuneti la soare direct sau aproape de surse de
caldura perioada indelungata. Depozitati intr-un loc rece, uscat si asigurati-va ca produsul nu
este rasucit. Folositi numai componente Mares compatibile.

YKPAIHCbKA MOBA

YBATA! 3APAAM BJIACHOI BE3MEKWM | BIJIbLIOTO 3AA0BOJIEHHA HABYITHCA
NPABUJIbHOMY BUKOPUCTAHHIO LIbOr0 OBJIAAHAHHA. NMEPEA TUM, fIK 3AX0AUTU B
BOAY, YBAXXHO NPOYMTAWTE LI IHCTPYKLLI.

MACKA (siKi40 BXOAMTb Y KOMANEKT)

Macka siBnsie coboto enemeHT kateropii | 3aco6is iHauBigyansHoro saxucty (PPE) Ta 6yna
po3pobreHa i BUPOBAAETLCS 3riAHO 3 GyHAAMEHTabHIMM BUMOraMu LLOAO 340p0B's | Gesneky,
BCTaHoB/EHUMU EBponelicbkoo [iupektusoio 89/686/EEC i3 noganbimmmu nonpaskamu. 3Hak
C€ cBIAYUTL NPO BUKOHAHHS 3a3HAUEHUX BULLE BUMOT.

IHCTPYKL|ISi 3 BUKOPUCTAHHSA

* Macka ae BaM MOX/IUBICTb 6aunTi nig BogoI0.

 MpuknagiTe Macky 40 CBOro 06AKYYS | BUTATHITL peMiHeLb [0 3aiHbOT YaCTUHM FON0BU.

* HaTsarite NogBiiHMiA KiHeUb peMiHus Tak, Wob Macka WifbHO Ta 3py4Ho npuasrana Ao
06nuyus. He Hataryite 3aHagTo cunbHo. LLlo6 nocnabutu watar, sigperyioiite peMiHeub 3a
[0MOMOr0I0 MPSKOK, W06 Macka 3aitHsAna 3pyyHe it HeOBMeXyBabHe NONOKEHHS.

* o6 6esneyHo 3HATM Macky, ocnabre peMiHels 3a A0MNOMOroi0 MPSXOK i MOTATHITL T Big
3a/1HbOT YaCUHW roN0BU [0 NepefiHbLOT.

* 3aHypiol0YmnChb, NPUTUCKaTe Macky A0 06auyus odHielo pykow. He 3aHypioiiTech crioyatky
r01080i0 ab0 3 NONOXKEHHAM 06ANYYS, NPU AKOMY BA ANBUTECS BHU3.

* SKW0 BM BiAuyBaETe, WO Macka BTUCKAETCH B 0BANYYSA TUCKOM BOAW, BUAWXHITL TPOXW
noBITPS Yepes Hic.

 SIKLLO NiH3M 3aNiTHIBaIOTb, 06POBITH TXHIO BHYTPILLHIO NOBEPXHIO PO3YMHOM NPOTH 3aniTHIBaHHS
i npomuiiTe BogoI0.

A YBATA!

JNiH3n MoxyTb posbusatucs abo pyiiHyBaTWCs: yaapu MOXyTb 3faMatt iX, CpPUUYMHSIONN
NOWKOAXKEHHS 06anyus abo odeir. JIiH3M He € Be30CKONKOBUMK abo HespyiHoBHUMU. Mpn
HaAITI MacLi He 3aHyploiiTech CMoyaTKy rofoBolo abo 3 MONOXEHHAM 06aNYYs, NpU KoMy
BW AMBUTECH BHU3. YAapHe 3iTKHEHHS 3 BOAOK MOXE 31aMaTh NiH3M i NOWKoAUTH 0banyus
abo oui. He kupaiiTe i He BnyckaiTe Macky. Yaapu abo mowToBXu MOXyTb naMatu niH3u. He
[ONycKaiTe NPsIMOro KOHTAKTy AliH3 3 BIAKPUTMM BOrHeM abo CTPYyMEHAMM rapsiioro mositps.
Lle Moxe nowKoanUTK 3arapTyBaHHA NiH3 i cnp TU X pYiAHY Ta i pusunk ana
oyeil kopUcTyBaya.

Aornsag 1 0sC/yroByBAHHA

MpomuBaiiTe MpicHOIO BOAOK MIC/S KOXHOIO BUKOPWUCTAHHSA Ta 3aiuliaiiTe BUCUXATH Yy MicLi
6e3 NPsMUX COHAYHMX NpOMeHiB. Hikonn He BUKOPWUCTOBYIATE AN OYULLEHHA Macku 3ybHy
NacTy, NOBEPXHEBO-aKTUBHI PEYOBUHU, PO3UMHHUKM, MUNA (HaBITL HeiTpanbHi), Muioui 3acobu,
ankoronb abo BYrNeBOAHI, TOMY L0 BOHW MOXYTb CMIPUYUHUTA NCYBaHHSA KOMNOHEHTIB BUPOGY.

He aonyckaiiTe KOHTaKTy 3 MacTUAaMM, KOHCUCTEHTHIMU MacTUAaMU, KPEMaMK Ta NI0CbAOHaMN
Ans 3acMmary. He 3anuuwaiTte Ha TpUBaAMi yac Mif NPSMUMW COHSYHUMN NpoMeHsaMu abo
nobnnsy pxepen Tenna. 36epiraiiTe B NPOXONOAHOMY CyXOMy Miclli, yHuKaloun gedopmalii
Bupoby. BukopucToByiiTe Tinbku 3an4acTuHu, CyMicHi 3 06nagHaHHAM «Mares».

LOUXAJIbHA TPYBKA (K10 BXOAMTb Y KOMAEKT)

IHCTPYKLIISl 3 BUKOPUCTAHHSA

* Tpybka fae MOXNMBICTL MXaTV NPU NaBaHHI Ha NOBEPXHI He NigHiIMaoun 0banyys 3 Boau.

* [lig’epHaiite TpuMay auxanbHoi Tpybku Ao peMiHus Mackv Tak, wob Tpybka 3anuwanacs
nisopyu.

* MoMicTiTb 3arybHIK B POT | AMXaliTe HOPMANLHO i NOBIALHO.

* SiKLio BYM BifuyBa€Te B AnxanbHin TpybLi Body, MiLLHO CTUCHITBL POT i 3 cunolo NpoayiTe Tpybky,
o6 ouncTnTI Ti Big BOAU.

A YBATA!

Mepen 3aHypeHHsM y Bofy nepekoHaiTecs, WO B AUXanbHin Tpybui Ta 3arybHuky Hemae
cTopoHHix npeameris. Mpu HeobxigHocTi Buaanite ix. LLlo6 He pusnkysaTh cBoeto Hesnekoto,
HiKONW He 3ruHaiiTe Tpybky, He po3TaryiTe Ti Ta He foAaBaliTe o Hel Byab-sKi NofOBXYyBaYi.
MepekoHaiiTecs, WO HEMAae MOWKOMKEHNX YaCTUH | WO 3aryBHWK BCTAHOBAIETLCH Ha
Tpybky npaeuibHoO. MMpu HeobXiAHOCTI 3aMiHioNTe KONLOPOBI CMyXKu besnekn (sKwo BoHM
nepenbayeni). Kopuctyittecs anxanbHolo TpybKkow Tinbku y Bogi. [uxanbHumu Tpybkamu,
NPU3HAYEHUMU AN OPOC/INX, HE NOBUHHI KOPUCTYBaTUCS 0CO6M, 3picT siknx MeHLe 150 cM.
AOrNsaA 1 06CNYroBYBAHHSA

lMpomMuBaliTe NpicHOI0 BOAOK MIC/S KOXHOIO BUKOPUCTaHHSA Ta 3aiuliaiiTe BUCUXATH Y Micui
6e3 npaAMUX CoHsYHUX MpoMeHiB. Hikonn He BUKOPWUCTOBYINTE ANS OYMLLEHHS Macku 3y6Hy
NacTy, NOBEPXHEBO-aKTUBHI PEYOBUHU, PO3UMHHUKM, MUNA (HaBiTL HeTpanbHi), Muioui 3acobu,
ankoronb abo BYr1eBOAHI, TOMY O BOHM MOXYTb CMPUYMHWUTA PO3KNAAAHHS KOMMOHEHTIB
Bupoby. He ponyckaiiTe KOHTakTy 3 MacTunamW, KOHCUCTEHTHUMM MacTUiAaMu, Kpemamu
Ta NoCbAOHaMW Ans 3acMaru. He 3anuwaiite Ha TpUBaAMi 4ac nig NPSIMUMU COHAYHUMN
npoMeHsiMu abo nobnusy axepen Tenna. 36epiraiite B NPOXONOAHOMY CYXOMY MiCLii, yHUKAKOUN
nedopmaliit Bupoby. BukopucToByiTe Tinbku 3an4acTuHm, CyMicHi 3 obnagHaHHaM «Mares».

JIACTM (AKwwi0 BXOAATb Y KOMAAEKT)

IHCTPYKLIISl 3 BUKOPUCTAHHSA

 JlacTv onomaraioTb BaM nepeMillyBaTucs y BOAI sik Ha NOBEPXHI, Tak i Nig Bogoio.

* Hapigaitte nactu TinbKku ToAi, Konn BU 3HaxoanTech y Boai abo 6e3nocepeHbo nepes BXoA0M
y BOAly 3 4OBHa.

* [Ins 6inbLUOi 3pYYHOCTi HAMOUITb HOMU Ta NACTU.

* SIKLIO BU BUKOPUCTOBYETE N1ACTH i3 3aKPUTUMM N'ATaMU, BUBEPHITL 3aiHUK KaoLli, BCTaBTe
HOrY, @ NMOTIM MOBEPHITb Or0 Yy BUXifIHE NONOXEHHS

* WO BM BUKOPUCTOBYETE NACTW i3 BIAKPUTUMW N'ATaMmu, MocTaBTe NacT, BCTaBTe HOrY,
NOMICTITb peMiHel|b 3a N'ATOI0 Ta BiAPery/oiTe HaTAr. FKLIO BU HATATHYAM PeMiHelb 3aHaaTo
CUABHO, BIANYCTITb 00 3a LONOMOT0I0 MPSIKOK Ta BiAPEryNioiTe 3HOBY.

A YBATA!

He HociTb nactv He y Boai. He HociTb nactv npu suxoai 3 Boau. Mepebysatoun y Bopi, MAiTh
TiNbKM CNKHOIO Brepes, Wob He ciTKHyTUCS.

Aornsag 1 06C/yroByBAHHA

Byab-siki noBepxHeBi NoApsANMHN Ha Nonati, ryMoBUX AeTansx i/abo npsxkax € pesynsTaTom
HOpMasbHOI ekcryaTauii Ta He cTaBnsTb nif 3arposy poboty Bupoby. Byab-aki cnigu i/abo
HeBenwnki AedekTn Ha Bupobax 3 kapboHy abo iHWNX KOMNO3UTHUX MaTepianiB cnif Po3yMmiTi
SIK XapaKTepUCTUKy, BNAaCTUBY caMOMy MaTepiany. [poMuBaiite NpicHOK BOAOIO MICAS KOXKHOIO
BMKOPUCTaHHS Ta 3aiuliaiTe BUCKUXaTW y Micli 6e3 MpsAMWX COHAYHWMX npomeHis. Hikonn
He BUKOPUCTOBYMTE ANS OYULLEHHS Macku 3y6Hy nacTy, NoBepXHEeBO-aKTUBHI PEYOBUHM,
PO3UYUHHNKN, MUNE (HaBITL HEMTPabHI), MUioui 3acobu, ankoronb abo BYrNEBOAHI, TOMY L0 BOHK
MOXYTb CIPUYMHUTI PO3KAAAaHHS KOMMOHEHTIB BUpoby. He AonyckaiiTe KOHTaKTy 3 MacTURaMu,
KOHCUCTEHTHUMW MacTUaMu, KpeMamu Ta NoCbHOHaMU Ans 3acMmaru. He 3anuwaiite Ha
TPUBaNMi Yac Nif NPAMUMU COHAYHUMU NpoMeHsMu abo nobnusy mxepen Tenna. 3bepiraiite
B MpPOXONIOAHOMY CYXOMy MicCLi, yHuKaloun Aedpopmauiin Bupoby. BukopucrosyiiTe Tinbku
3an4yacTuHK, CyMicHi 3 0bnagHaHHAM «Mares».

PYCCKWUM A3bIK

NPEAYNPEX/AEHUE - PAAWN COBCTBEHHOWM BE30MACHOCTU W MOJIHOLEHHOIO
MCNoIb30BAHUA HAYYUTECH MPABWJIbHO M0JIb30BATECA USAENUEM. NEPEA TEM,
KAK BOUTU B BOAY, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE CNIEAYIOLLUE UHCTPYKLUW.

MACKA (ecnu BXOAMT B KOMNNEKT)

Macka siBnsieTcss CpefcTBOM MHAMBWAyansHol 3awmtel (MC3) | kateropuu, koTopas 6bina
paspaboTaHa M W3roTOBfIEHa B COOTBETCTBUM C OCHOBHbIMK TpeboBaHMAMM TEXHWUKN
£e30MacHOCT W OXpaHbl 3[0POBbs, M3NOXeHHbiMKW B EBponeiickoit [upektnee 89/686
EEC B pepakumn c pononHexusmu. 3Hak CE€ rapaHTUpyeT cobniofieHne BbILIEU3NOKEHHbBIX
TpeboBaHui.

WHCTPYKLIUM NO UCMOJIb30BAHUIO

* Macka 1aeT BO3MOXHOCTb BUAETb NOJ BOAOM.

* HanoxuTe Macky Ha L0 1 HaJleHbTe PEeMELLOK Macku Ha 3aTblIOK.

* TAHMTe 3a KOHeL, peMeLlka, YToBbl ero oTperynnpoBaTh, 4Tobbl Macka yao6HO cena Ha nuuo.
Ecnu HaTsiXeH1e CIMLWIKOM CUnbHOoe, 0cabbTe peMelliok NPskKaMi 1 CHOBa OTPerynmupyiTe ero.
* YTobbI 6e30MacH0 CHATL Macky, 0cniabbTe peMeLok NPSXXKaMi, U CHUMUTE ee C 1La, OTTAHYB
Bnepes.

* Heipsisi, onHOM pykoi NpuaepuBaiiTe Macky Ha nnue. He cieflyeT HeIpsiTe ron0BoiA BHU3 Un
ONYCTUB BHW3 IULL0.

* BbijoxHWUTe Yepes HOC, eCAv NOoYYBCTBYETE, YTO MAcKy NPUXKAs0 K LY 1aBJeHUEM BObI.

* Ecnu Macka 3anoTeBaeT, 06paboTaiiTe BHYTPEHHIOI0 NOBEPXHOCTb CTEK/A aHTU3aNOTEBAIOLIMM
COCTaBOM ¥ CMONOCHNTE BOAOW.

A BHUMAHME!

CTékna Macku He signsioTcs Hebblowmmmucs. He cnesyeT, HafeB Macky, HbIpSTb TOS10BOM BHN3
MW ONYCTUB BHU3 NNLO. YAap Macku o BOAy MOXeT pa3buTb CTEKNO 1 MpUBECTH K TpaBMaM
nnua vnn rnas. Obeperaite Macky oT najeHwii. Magexus u yaapsl MoryT pasbute ctekno. He
[laBaiiTe OTKPLITOM NiaMeHu UM MOTOKaM ropsyero BO3/lyxa KacaTbCsi CTEKO Macku, MoToMy
4TO M3-33 3TOr0 MOXET MCMOPTUTLCS WX 3aKaska, B pesynbTaTe Yero oHW MoryT pasbutecs u
CTaTb NPUYNHOI CEPbEe3HO TPaBMbI a3 1 InLa.

YXOA U 0BCNY>KUBAHUE

lMpoMblBaiiTe TONLKO NPECHOM BOAO NOC/E KaX/0ro UCMONb30BaHMS 1 OCTABASATE CYLINTLCS Ha
OTKPbLITOM BO3/lyXe B[/ OT COSIHeYHbIX Nlyyeit. He nonb3yiiteck 3ybHoii nacToil, NoBepXHOCTHO-
aKTMBHbIMM BELLECTBAMY, MbIIOM (faxe CaMblM MSrkuM), MOIOLIMMU CPeACTBaMM, CIMPTOM
MW YrNOBOAOPOAAMU NS YUCTKM MAcku, MOTOMY YTO OHM MOTYT MOBPEANTL YacTU U3AENus.
[epxuTe n3aenue nogasnblue oT Macen v XUPOB, BKKOYAs Macna Ans 3arapa v oCboHbl. He
oCTaBnsTE U3AENME NOA NPAMBIMIA CONHEUHBIMI JIyYaMN UM PAAOM C UCTOYHMKAMM Tenna Ha
nonroe Bpems XpaHuTe B MPOXNaZHOM CyXOM MecTe, U Tak, 4Tobbl U3Aenne He UCKPUBUAOCS.
Monb3yiiTeck ToNbko COBMECTUMBIMI YacTaMu Mares.

AbIXATEJIbHASA TPYBKA (ecnu BXoauT B KOMNNeKT)

WHCTPYKLIUM NO UCMOJIb30BAHUIO

 [lbixaTenbHas Tpy6ka N03BoNsieT AbllWaTe BO BPEMs NAaBaHUs Ha NOBEPXHOCTU, He MOAHUMAsR
AL 13 Bofbl.

* Mpuuenute knuncy Tpybkn Ha peMelok Macku Tak, 4tobel Tpybka beina cnesa.

* BO3bMU1TE MYHALWTYK B POT U HOPMasbHO 1 CMOKOWHO AbIWKTE.

* Ecnu B TpybKy nonaget BoAa, 3aXMuUTe MyHALITYK 3y6amMu 1 cunbHo npopayiiTe Tpybky, 4To6b!
yaanuTe Bogy.

/A BHUMAHME!

Mepea HelpsiHMeM y6eanTeCh B OTCYTCTBMM NOCTOPOHHUX NPEAMETOB B Tpy6Kke 1 MyHAwTyke. Mpn
HeobxoanMocTu yaanute ux. B uensix cobcteHHoit 6esonacHocTh HKoraa He crubaiite Tpybky,
He pacTarueaiiTe ee, He AobasnaiiTe HuKakue yanuHuTenn. MposepsiiTe LenocTb YacTeit Tpybkm
M NpaBUIbHOCTL MPUAEraHns MyHAWTYKa. MMpu HEoBXOAUMOCTA MeHsITe LBETHbIE NEHUTB
GesonacHocTu (ecnn BxoasT B KoMnnekT). Vicnonbayitte Tpybky Tonsko B Boge. Tpybku ans
B3POC/IbIX HE [I0/XKHbI MCMO/b30BATLCS NI0ABMM, Yeit pocT MeHbLe 150 cM.

YXOA U 0BCNY>KUBAHUE

MpoMblBaiiTe ToNbKO MpPecHod BOAOK MOCAE KaXAOro MCMoMb30BaHWA W OCTaBAisiTe
CYWIMTbCA Ha OTKPBITOM BO3AyXe BAANAM OT COMHEYHbIX nyded. He nonmbayiitecs 3y6Hoit
NacToi, NOBEPXHOCTHO-aKTUBHbIMM BELLECTBAMMU, MbUIOM (AaXe CaMbiM MSrKuM), MOKLMMM
CpeAcTBaMu, CIUPTOM WM YTNOBOAOPOAAMM AN YUCTKIA [ibIXaTeNbHOM TPYBKN, NOTOMY YTO OHM
MOTyT MOBPeAUTL YacTu usaenns. [lepxute nsfenve nopasblie oT Macen v XUpPoB, BKIOYas
Macna Ans 3arapa 4 oCbOHbl. He ocTaBasiiTe u3genue noj NpsiMbIMIA CONHEYHBIMU lydamMn
VNN PAAOM C UCTOYHMKAMM TeMAa Ha 10/Iroe BpeMsi XpaHuTe B NPOXNaHOM CyXoM MecTe, 1 Tak,
4TobbI M3ENME HE NCKPUBUIOCK. M0Nb3YIATECh TONBKO COBMECTUMbIMM YacTaMu Mares.

JIACTbI (ecnu BXOAAT B KOMRNEKT)

WHCTPYKLIUM NO UCMOJIb30BAHUIO

 JlacTbl NoMoOraloT NepeMelaThesi B BOAE, U Ha NOBEPXHOCTU, U BO BPEMS HbIPSHUS.

* HapeBaiiTe nacTel ToNbko TOrAa, KOTAa Bbl YK€ BOWIAYW B BOAY, AU CPasy Xe nocae Bxoja B
BOJl C NI0AKN.

* Y06kl NacTbl 6bi10 nerye HafeTb, CMOYMUTE HOTW W NaCTbI BOAOIA.

* Ec/ny Bac nacTbl C NOIHOCTBIO 3aKPbITOR NATKOM, BbIBEPHUTE MATKM N1ACT, a 3aTeM BbIBEPHNTE
pe3uHy Ha3ag nocsne Toro, Kak HajjeHeTe NacTsl.

* Ecnvn Bawwm nacTel ¢ OTKPLITOM NATKOM, HafeHbLTE UX, @ 3aTeM OTPEerynupynTe NonoxeHue n
HaTskeHMe peMelika. ECM HaTAXEeHNe CNMWKOM ciUibHOE, ocnabbTe peMeliok npsixkamu n
CHOBa OTperynnpyiTe ero.

/A BHUMAHME!

He HocuTe nacTel, ecnu Bbl He B Boge. He HocuTe nacTel, ecnu Bbl He B Boge. Haxoasce B Boge,
UANTE TONBKO 3a/10M Hanepes, YTobbl He CNOTKHYTBCS.

YXOA U 05CNY>KUBAHUE

JlioBble LapanuHbl Ha MOBEPXHOCTM NIACT, Pe3vHOBbIX 4acTeit Muam) npsxkax sensoTcs
pesynLTaToM HOPManbHOTO W3HOCA MPU MCMONb30BaHUM W3Aenusi. Menkne OTMETUHbI W
HECOBEPLIEHCTBA MOBEPXHOCTU M3Aenuit u3 kapboa [yrnepofal wam MHbIX KOMMO3UTHbIX
MaTepuasnos SBAIOTCA eCTECTBEHHbIM CNEeACTBUEM MPUPOAbI MaTepuana, a He AedekTom
npou3eoAcTBa. [poMblBaiiTe TONbKO MPECHOM BOAOK MOC/ME KaXAOro WCMoNb30BaHUsS W
OCTaBnANTE CYWWTLCS HAa OTKPLITOM BO3/lyXe BAANAM OT COMHEYHbIX Nydeit. He nombayiiTech
3y6HOI NacTod, MOBEPXHOCTHO-aKTUBHBIMM BELLECTBAMU, MbINOM (faxe caMbiM Markum),
MOIOLIMMM CPEACTBaMM, CMMPTOM UAM YTNIOBOAOPOAAMM N YUCTKI N1ACT, MOTOMY HTO OHM MOTYT
noBpeanTL YacTu u3aenus. [lepxute usgenve noaasnblie oT Macen v XNUpoB, BKlOYas Macna
A5 3arapa v N10CbOHbI. He ocTaBnsiiTe M3fenue nNof NpsAMbIMU CONTHEUHBIMU Ny4aMu UK PSAOM
C UCTOYHMKAMK Tenna Ha Aonroe Bpems XpaHUTe B MPOXMA/iHOM CYXOM MecTe, U Tak, 4Tobbl
u3genne He MCKPUBMAOCH. MMoNb3yiATeCh TONIbKO COBMECTUMBIMM YacTaMu Mares.
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